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A

CONTRACT DE CREDIT

INTRE:

4y

@

REPUBLICA MOLDOVA,

reprezentatd de cétre [infroduceti numele semnatarului], care actioneazi in calitate de
lintroduceti functia semnatarului], autorizat/a in mod corespunzitor de a semna prezentul
Contract,

(,,Moldova” sau ,,imprumutat”);

AGENTIA FRANCEZA PENTRU DEZVOLTARE, entitate publica franceza de drept
francez, cu sediul social situat pe adresa: 5, Rue Roland Barthes, 75598 Paris Cedex 12, Franta,
inregistratd in Registrul comertului §i al societatilor din Paris sub numarul 775 665 599,
reprezentatd de citre [®], reprezentati de [e], autorizat/a Th mod corespunzitor de a semna
prezentul Contract,

(,, AFD” sau ,,imprumutﬁtor”)g

{denumite in continuare impreuna ,,Parti” si individual , Parte”);

DAT FIIND FAPTUL CA:

(A)

®)

Imprumutatul a solicitat Imprumutitorului s& pund la dispozitie o facilitate de credit in scopul
participdrii la finantarea bugetului general al acestuia in vederea mentinerii serviciilor publice
sociale, precum servicii de sinitate, educatie, transferuri sociale, salarii publice etc., si
excluzdnd scopurile mentionate in Anexa 2 (Lista de excluderi), precum si cheltvieli cu
destinatie militard (denumit in continuare ,,Programul”)

in temeiul rezolutiei nr, C20220152 a Consiliului de Administratie (Consiliul Statelor Strdine)
din Aprilie 20, 2022, Imprumutitorul a fost de acord si pund Facilitatea la dispozitia
fmprumutatului in conformitate cu termenii si conditiile prezentului Contract.




PRIN URMARE, PARTILE AU CONVENIT ASUPRA URMATOARELOR:
DEFINITII SI INTERPRETARE
Definitii
Termenii si expresiile ortografiati cu litere majuscule, utilizati in prezentul Contract (inclusiv
cele care apar in considerentele de mai sus si In Anexe) vor avea semnificatia care le este dati
in Anexa 1A (Definitii), cu exceptia cazului in care contextul prezentului Contract prevede
altfel. :

Interpretare

Termenii §i expresiile utilizati in prezentul Contract vor fi interpretate in conformitate cu
prevederile Anexei 1B (Interpretare), cu exceptia cazului in care se indici o intentie contrar.

FACILITATE, SCOP SI CONDITII DE UTILIZARE
Facilitate

Sub rezerva termenilor prezentului Contract, Imprumutitorul pune la dispozitia Imprumutatului
o Facilitate in valoare totald maximi de cincisprezece milioane de euro (15.000.000 de euro).

Scop
Imprumutatul va aplica mijloacele financiare din Imprumut in scopurile bugetare generale ale
acestuia in vederea mentinerii serviciilor publice sociale, precum servicii de sinitate, educatie,
transferuri sociale, salarii publice etc., si excluzind scopurile mentionate in Anexa 2 (Lista de
excluderi), precum si cheltuieli cu destinatie militara.

Lipsa rdspunderii

Imprumutitorul nu va fi tras la rispundere pentru utilizarea oricirei sume imprumutate care nu
este In conformitate cu prevederile prezentului Contract.

Condiii precedente

Cel tarziu la Data semnirii, Imprumutatorul va primi toate documentele previzute fn
Partea I a Anexei 3 (Conditii precedente).

Cererea de tragere nu poate fi transmisa Imprumutatorului decat daca:

Imprumutatorul a primit toate documentele specificate in Partea a Il-a 2 Anexei
3 (Conditii precedente) si a notificat Imprumutatul cu privire la faptul ci
documentele respective corespund din punct de vedere formal si substantial; si

la data Cererii de tragere si la Data de tragere propusd pentru Tragerile
relevante, nu a avut loc niciun Eveniment de perturbare a sistemelor de plats si
au fost Indeplinite conditiile stabilite in prezentul Contract, inclusiv:

(D niciun Eveniment de neindeplinire a obligatiilor de platd nu continui
sau nu ar rezulta din Tragerea propusi;

@) Cererea de tragere a fost elaborati in conformitate cu termen
3.2 (Cererea de tragere); si




(3) fiecare declaratie dati de citre Imprumutat in legatura cu Clauza 9
(Declaratii i garantii) este veridica.

2.5 Acordul cu Statul francez

fmprumutatorul confirma ca (a) a semnat cu statul francez un acord pentru furnizarea de
finantare angajati de citre statul francez citre Tmprumutitor fntr-o sumd nu mai mica decét
valoarea facilitatii in scopul punerii acestei facilititi la dispozitie Imprumutatului, (b) ca
prezentul acord este in vigoare si (¢} ca nu sunt conditii prealabile unei astfel de finantiri in
temeiul prezentului Contract.

3. TRAGEREA MIJLOACELOR BANESTI
Suma tragerii

Facilitatea va fi pusi la dispozitia Imprumutatului in timpul Perjoadei de disponibilitate, intr-o
singurd Tragere.

Suma tragerii propuse va constitui cincisprezece milioane de euro (15.000.000 EUR).
Cererea de tragere

Cu conditia indeplinirii conditiilor prevdzute in Clauza 24(b) (Conditii pr ecedente),
Imprumutatu] poate utiliza Facilitatea prin transmiterea citre Imprumutator a une1 Cereri de
tragere completatd in mod corespunzitor. Cererea de tragere va fi transmisi de catre imprumutat
directorului biroului AFD la adresa specificatd in Clauza 15.1 (Serisori §i adrese).

Cererea de tragere este irevocabild si va fi considerati ca fiind finalizatd in mod corespunzitor
in cazul in care:

a Cererea de tragere este din punct de vedere substantial conformi cu Formularul
p L
previzut in Anexa 4A (Formularul Cererii de tragere),

(b) Cererea de tragere este receptionati citre Imprumutitor cu cel tirziu zece (10) zile
lucritoare tnainte de Termenul limitd pentru tragere;

(c) Data de tragere propusid este o Zi lucrdtoare care se incadreazi in Perioada de
disponibilitate;

{d) suma Tragerii respectd Clauza 3.1 (Suma Tragerii); si

(e} toate documentele previzute in Partea a II-a a Anexei 3 (Conditii precedente) in scopul
Tragerii sunt anexate la Cererea de tragere, respecti Anexa mentionati mai sus i
cerinfele Clauzei 3.4 (Mecanisme de platd), corespund ImprumutatoruIm din punct de
vedere formal §i substantial.

Finalizarea platii

Conform Clauzei 13.7 (Perturbarea sistemelor de platd), in caz ci fiecare dintre conditiile
stabilite in Clauza 2.4(b) (Conditii precedente) din prezentul Contract a fost mdeghm =
Imprumutatorul va pune la dispozitia Imprumutatului Tragerea solicitatd nu mai tarzu,;f TatE
de tragere, 7 ‘"’"

Imprumutatorul va furniza Imprumutatului o scrisoare de confirmare a tragerii
vedere substantial conforma cu Formularul din Anexa 4B (Formularul Confirmarig
ratei).



Mecanisme de plata

Mijloacele financiare ale Tragerii vor fi transferate in contul deschis pe numele imprumutatului
la Banca Nationald a Moldovei {,,Contul Imprumutatulm”), iar rechizitele sunt furnizate in
Anexa 1A (Definitii).

Termenul limitd de tragere a mijloacelor banesti

Tragerea completd a Facilititii va avea loc nu mai tirziu de Termenul limitd pentru tragere.

In cazul in care tragerea completd nu are loc pani la data mentionati mai sus, imprumutitorul
poate anula Facilitatea in conformitate cu Clauza 7.4 (drmularea de cdtre Imprumutdtor).

Termenul limitd pentru tragere nu poate fi amanat fard acordul prealabil al Imprumutatorului.

Orice améanare a Termenului limitd pentru Tragere va fi (i) supusi noilor conditii financiare
aplicabile Tragerii Creditului Disponibil si (ii) formalizata in scris intre Parti.

4. DOBANDA

Rata dobinzii

Dobénda se acumuleazi pe Tragere pentru fiecare Perioadi de dobinda la Rata dobanzii
aplicabila, asa cum este specificat in Anexa 1A (Definitii)..

Calculul si plata dobanzii

imprumutatul va pliti dobénda acumulati la Tragere la fiecare Datd de plata.

Suma dobinzii platibile de cétre Imprumutat la o Data de plati relevanti $1 pentru o Perioad3
de dobandi relevanti va fi egald cu suma oricéror dobanzi datorate de ciitre Imprumutat asupra
Soldului sumei principale in ceea ce priveste Tragerile. Dobanda datorati de citre Imprumutat
in ceea ce priveste Tragerile va fi calculati pe baza:

Soldul sumei principale datorati de citre imprumutat in ceea ce priveste Tragerea la
Data de platd imediat anterioard sau, in cazul primei Perioade de dobéndi la Data de
tragere corespunzitoare;

numérului exact de zile care s-au acumulat in Perioada de Dobénda relevanti pe baza
unui an de trei sute saizeci (360) de zile; si

Ratei Dobénzii aplicabild determinate in conformitata cu prevederile Clauzei 4.1 (Rata
Dobénzii).

Intérzierea efectudrii platilor si dobanda de intérziere

(a)

Intarzierea platii si dobanda de intarzierepentru toate sumele datorate si neachitate (cu exceptia
dobénzilor)

In cazul in care Imprumutatul nu pliteste nicio suma care trebuie platitd de catﬂr;J//
Imprumutatorului in temeiul prezentulm Contract (fie o plati pentru suma prmmpala,r év§
sau cheltuieli incidente de orice naturd, cu exceptla oriciror dobdnzi restante neplai f( &a
scadentd, dobdnda se acumuleazi asupra sumei restante, in misura permisi de Iege ,
scadentd pind la data de platd efectivd (atét inainte, cit si dupd pronuntarea u
arbitrale, daci este cazul) la Rata dobénzii aplicabild Perioadei de doband curenta (d




(b)

1ntarz1ere) acrescut cu trei virguld cinci la suti i (3,5 %) (dobéanda de Intdrziere). Nu va fi necesard
nicio notificare prealabild oficiald din partea Imprumutatorului.

Intarzierea platii si dobdnda de intirziere la dobanda restanti neachitati

Dobénda care nu a fost plititi [a data scadentei sunt purtitoare de dobédndi, in masura permisi
de lege, la Rata dobénzii aplicabila Perioadei de dobandi in curs (dobanda de i‘ntirziere),
majoratd cu trei virgula cinci la sutd (3.5 %) (dobAnda pentru intirzierea platii), in masura in
care o astfel de Dobénd a fost datorata si platibila timp de cel putin un (1) an. Nu va fi necesara
nicio notificare prealabil oficiala din partea Imprumutatorului.

fmprumutatul va plati orice dobanda restantd in temeiul prezentei Clauze 0 (fntdrzierea plégii si
dobdnda de intirziere) imediat la cererea Imprumutitorului sau la fiecare Dati de platd dupd
data scadenti a platii restante.

Primirea oricirei plati a dobénzii de Intirziere sau a intirzierii platii de citre fmprumutitor nu
va implica nici acordarea vreunei prelungiri de plati catre fmprumutat si nici nu va opera ca o
renuntare la oricare dintre drepturile imprumutitorului in temeiul prezentulul

Rata efectiva globala periodica (Taux Effectif Global)

In vederea respectﬁrii articolelor L. 314-1 pdna la L.314-5 si R.314-1 §i urm. Din Codul de
consum al Frantei si L. 313-4 din Codul monetar si financiar francez, imprumutitorul
informeazi Imprumutatul, iar Imprumutatul acceptd, ci rata efectivi globald periodicd (taux
effectif global) aplicabild Facilitatii poate fi evaluati la o ratd anuali de un procent treizeci si
opt zecimi (1,38%) pe baza unui an de trei sute gaizeci si cinci (365) de zile i a unei Perioadi
de dobénda de sase (6) luni, cu urmatoarele conditii:

(b ratele de mai sus sunt oferite numai in scop informativ;
(c) ratele de mai sus sunt calculate pe baza urmtoarelor:
(i) tragerile din Facilitate sunt in intregime la Data semnirii;
(ii) rata fixd pe durata facilititii este de un de un procent treizeci si opt zecimi
(1,38%) per an;
(@ ratele de mai sus iau in considerare comisioanele si costurile plitibile de citre

Imprumutat in temeiul prezentului Contract, presupunénd cd comisioanele si costurile
respective vor riméne fixe §i se vor aplica péni la expirarea termenului prezentului
Contract.

COMISIOANE

Comisioane de angajament

Nu se va aplica niciun comision de angajament la Facilitatea respectiv.

Comision de evaluare

RAMBURSARE ,:2?:{

Nu se va aplica niciun comision de evaluare la Facilitatea respectivi.

rf/'-' ;“"*'F’Rg‘—\
>

?gvuau
P

Dupa expirarea Perioadei de gratie, Tmprumutatul va rambursa fmpr ;
principald a Facilitatii in doudzeci (20) de rate semestriale, scadente si platibi
de platd.




Prima tranga va fi scadenti si platibila la [e], iar ultima transa va fi scadentd si plitibili la [e]".

La sfarsitul Perioadei de Tragere, Imprumutitorul va transmite Imprumutatului un grafic de
amortizare a Facilitatii, tindnd cont, dacé este cazul, de orice anulare posibild a Facilititii in
conformitate cu Clauzele O (dnularea de cdtre Imprumutar) si/sau 0 (Anulare de cdtre
Tmprumutditor).

7. PLATA ANTICIPATA SI ANULARE
Plati anticipata voluntara

fmprumutatul poate plati anticipat intreaga Facilitate sau orice parte a acesteia, sub rezerva
urmatoarelor conditii:

(a) Imprumutatul va notifica Imprumutatorul cu privire la intentia sa de a plati anticipat
printr-o notificare scrisa si irevocabild cu cel putin treizeci (30) de zile lucritoare inainte
de data de platé anticipatd prevazuti,

(b) suma care urmeazi si fie platitd anticipat este egali cu una sau mai multe transe
asumeiprincipale;

(c) data de platd anticipatd prevdzutd va fi o Data de plati,

(d) toate plitile anticipate vor fi efectuate impreund cu plata dobanzilor acumulate, a

oriclror taxe, rambursari si costuri aferente in legiturd cu suma plititd in avans,
conform prezentului Contract; si

(e) nu exista nicio suma restanta.
Plata anticipata obligatorie

Imprumutatul va plati imediat In avans, mtegral sau parfial, Facilitatea dupa prlmlrea unei
notificdri din partea Imprumutitorului prin care se informeazi Imprumutatul cu privire la
oricare dintre urmétoarele evenimente:

® Llegalitate: devine ilegal pentru Imprumutitor, in conformitate cu legea aplicabils, si
i5i indeplineascd oricare dintre obligatiile prevdzute in prezentul Contract sau si
finanteze sau sa intretini Facilitatea; sau

(2) Neindeplinirea obligatiilor de plati: Imprumutitorul declard un Eveniment de
neindeplinire a obligatiilor de platid in conformitate cu Clauza 12 (EVENIMENT de
neindeplinire a obligatiilor );

In cazul fiecdruia dintre evenimentele specificate la paragrafele (a) si (b) de mai sus,

fmpruomutatorul 1 isi rezerva dreptul, dupi ce a notificat Imprumutatul in scris, de a-si exercita

drepturile in calitate de creditor in modul specificat in paragraful (b) din Clauza 0 (Accelerare).
Anularea de citre Imprumutat

Inamte de Termenul 11m1ta _pentru tragere, Imprumutatu] poate anula mtegral sau par';lal
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Dupa primirea unei notificiri de anulare respective, Imprumutitorul va anula suma notificati
de citre Imprumutat.

Anularea de citre Imprumutétor

Creditul disponibil va fi anulat imediat la momentul transmiterii unei notificdri citre
Imprumutat, care va intra In vigoare imediat, in caz ci:

(h) Creditul disponibil nu este egal cu zero la Termenul limita pentru Tragere;

(i) un Eveniment de nefndeplinire a obligatiilor de plata s-a produs si continui; sau

)] a avut loc un eveniment mentionat in Clauza 0 (Plata anticipati obligatorie).
Restrictii

Orice notificare de platé anticipati sau anulare formulati de citre o Parte in temeiul prezentei
Clauze 7(Platd anticipatd si anulare) va fi irevocabila si, cu exceptia cazului in care se prevede
contrariul in prezentul Contract, orice notificare respectivd va specifica data sau datele la care
urmeaza si fie efectuatd plata anticipati san anularea respectiva si suma plitii anticipate
respective sau anuldrii respective.

Imprumutatul nu va plati in avans sau nu va anula in totalitate sau partial Facilitatea decét in
momentele si In modul previzut in mod expres in prezentul Contract.

Orice plata anticipata conform prezentului Contract se va efectua fmpreuni cu plata dobanzii
acumulate la suma platitd in avans.

Orice suma de platd anticipati va fi aplicatd asupra transelor rimase, in ordinea inversi a
scadentei.

Imprumutatul nu poate reimprumuta in totalitate sau orice parte a Facilititii care a fost
pltitaanticipat sau anulata.

1



OBLIGATII SUPLIMENTARE DE PLATA.
Costuri si cheltuieli
8.1.1 Imprumutatul va plati imprumutatorului toate costurile si cheltuielile (inclusiv
cheltuielile de judecatd) suportate de citre acesta In legéturiicu executarea sau pastrarea
oricdruia dintre drepturile sale conform prezentului Contract..
8.1.2 fmprumutatul va plati direct sau, daci este cazul, va rambursa Imprumutatorului, suma tuturor
costurilor si cheltuielilor sau taxelor de transfer in legaturi cu transferul de fonduri citre sau in contul
Imprumutatului, facturata de orice banci (intermediari sau final) selectatd de Imprumutat.
Despégubire de anulare
Nu se va aplica nicio despégubire de anulare la Facilitatea de fatd.
Despégubire pentru platile anticipate
Nu se va aplica nici o despégubire pentru plitile anticipate la Facilitatea respectivi,

Taxe

(a) Imprumutatul se obligi ca toate plitile efectuate citre Imprumutitor in temeiul
prezentului Contract si fie scutite de orice Impozit retinut la sursa.

(b) in caz ci un impozit retinut la sursi este impus prin lege, Imprumutatul se obliga si
majoreze suma oricdrei pliti respective pand la o sumd respectivd care lasi
Imprumutatorului o suma egala cu plata care ar fi fost datoratd in caz ci nu ar fi fost
necesard nicio platd a Impozitului retinut la sursa.

(c) Imprumutatul va rambursa Imprumutatorulm cheltuielile si/sau Taxele pentru contul
Imprumutatulul care au fost plitite de citre Imprumutator (daca este cazul), cu exceptia
oricaror Taxe datorate in Franta.

Despagubire valutari

In cazul in care orice suma datorati de citre Imprumutat in temeiul prezentului Contract, sau
orice ordin, hotérire sau decizie pronuntatd sau emisi in legiturd cu suma respectiva, trebuie
convertitd din moneda in care suma respectivé este platibila intr-o altd moneds, in scopul:

formuldrii sau depunerii unei reclamatii sau dovezi impotriva Imprumutatului; sau

obtinerea sau executarea unui ordin, hotirare sau decizie in legiturd cu orice litigiu sau
proceduri de arbitraj,

Imprumutatul va despdgubi Imprumutatorul impotriva si, in termen de trei (3) Zile Lucritoare
de la cererea imprumutatorutui si conform legii, va platl acestuia suma oricarui cost, pierdere
sau creanta care decurge din sau ca urmare a conversiei, inclusiv orice discrepanti intre: (A)
cursul de schimb utilizat pentru a converti suma relevanti din prima moneda in a doua moneds;
si (B) cursul sau rata (rate]e) de schlmb dlspomblla(e) Imprumutatorulm la momentul mcasarn

altd obligatie a Imprumutatulul in temeiul prezentului Contract.
Imprumutatul renunti la orice drept care il poate avea in orice jurisdictie de a pliti 01‘]?

datoratd in temeiul prezentului Contract, intr-o monedi sau unitate valutard, alta deca
care este exprimata a fi platibila.
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Date scadente

Orice despagubire sau rambursare plitibild de catre Imprumutat imprumutitorului in temeiul
prezentei Clauze 8 (Obligatii suplimentare de platd) este datorata si platibild la Datd de plata
imediat dupd circumstantele care au dat nagtere despigubirii sau rambursirii relevante.

DECLARATII $I GARANTII

Toate declaratiile si garantiile previzute in prezenta Clauzi 9 (Declarayii §i gar an;zz) sunt ficute de catre
Imprumutat in beneficiul Imprumutitorului la Data semnirii. Toate declaratiile si garantiile din prezenta
Clauzd 9 (Declaratii 5i garantii) sunt, de asemenea, considerate a fi ficute de catre Imprumutat la data
la care sunt indeplinite toate conditiile precedente enumerate in Partea a 1I-a a Anexei 3 (Conditii
precedente) la data Cererii de Tragere, la Data Tragerii si la fiecare Datd de Platd, cu exceptia faptului
ca reprezentdrile repetate sunt in clauzal (Informaii eronate) sunt cons:derate a fi ficute de citre
Imprumutat in legaturd cu informatiile furnizate de catre Imprumutat de la data la care a fost ficuti
ultima declaratie.

Capacitate §i autoritate

fmprumutatul are capacitatea de a Incheia, executa si preda prezentul Contract si de a indeplini
toate obligatiile previzute. Imprumutatul a fintreprins toate mdsurile necesare pentru ca
incheierea, executarea §i predarea prezentului Contract si-i fie autorizati.

Valabilitatea si admisibilitatea probelor

Cu exceptia adoptirii unei legi de ratificare a prezentului Contract de cétre Parlamentul
Republicii Moldova, care va avea loc dupi data semndtrii si inainte de data intrarii in vigoare,
toate autorizatiile necesare pentru a permite Imprumutatulul sd incheie, sa isi exercite In mod
legal drepturxle si s i indeplineasci obligatiile fn temeiul prezentul Contract au fost obtinute
§i sunt in vigoare si nu existd circumstante care ar putea duce la revocarea, nereinnoirea sau
modificarea, totald sau partiald, a oricdror astfel de Autorizari.

In special, aceasta Facilitate este inclusa in Legea bugetului de stat a iImprumutatului pe anul 2022 nr.
205/21, modificaté prin Legea nr. 112/22 privind modificarea Legii bugetului de stat pentru anul 2022,
Cu toate acestea, includerea Facilitatii in programul anual de imprumuturi de stat sau in cadrul bugetar
pe termen mediu nu este necesara pentru ca Imprumutatul si Incheie legal si s fie pe deplin obligat prin
prezentul , Contract

9.3  Obligatii cu caracter obligatoriu
Obligatiile asumate de cétre Imprumutat in temeiul prezentului Contract respecti toate legile si
reglementarxle aplicabile imprumutatului in jurisdictia acestuia si sunt obllgatn legale, valabile,
obligatorii si executorii care sunt efective in conformitate cu termenii scrisi ale acestora.

Taxe de depunere $i de timbru
fn conformitate cu legile din jurisdictia Imprumutatului, nu este necesar ca prezentul Contract
si fie depus, Inregistrat sau inscris la/in orice instanta sau altd autoritate din jurisdictia respectiva
sau ca orice stampild, inregistrare sau taxe sau impozite similare si fie plitite in temeiul sau in

legiturd cu prezentul Contract sau cu tranzactiile previzute in acesta.

Transfer de mijloace banesti

Toate sumele datorate de citre Imprumutat Imprumutatorului in temeiul prezentu
fie suma principald sau dobandi, dobénda de intérziere la plati, costuri si cheltui
sau orice altd sumd, sunt liber convertibile si transferabile.
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Aceastd declaratie va riméne in vigoare §i efect deplin péna la rambursarea integrald a tuturor
sumelor datorate Imprumutitorului.

Imprumutatul va obtine in timp util suma de euro necesari pentru a se conforma acestei
declaratii.

Tara Conflict cu alte obligatii

incheierea si executarea de catre fmprumutat a prezentului Contract si tranzactiile avute in
vedere de acesta nu intrd in conflict cu nici o lege sau reglementare nationald sau striini
aplicabila acestuia, cu documentele constitutionale(sau cu orice document similar) sau cu orice
acord sau instrument obligatoriu pentru Imprumutat sau care afecteazi oricare dintre activele
acestuia.

Legea aplicabila si aplicarea legii

Alegerea Legii Franceze ca lege care guverneazi prezentul Contract, va fi recunoscut si
pusi in aplicare de cétre instantele si tribunalele de arbitraj din jurisdictia Imprumutatului.

Orice hotérére obtinuta in legdturad cu prezentul Contract intr-o instants franceza sau orice
hotdrére pronuntati de cétre un tribunal de arbitraj va fi recunoscuti si executatd in
jurisdictia Imprumutatului, sub rezerva regulilor procedurale obligatorii ale Republicii
Moldova privind executarea hotérérilor judecétoresti striine sau a hotérérilor arbitrale
striine.

Neindeplinirea obligatiilor de plati

Niciun Eveniment de neindeplinire a obligatiilor de platd nu continui sau este tn mod rezonabil
probabil sé@ se produca.

Nici o incédlcare a Imprumutatului nu continud in legiturd cu orice alt acord care i este
obligatoriu sau care afecteazi oricare dintre activele acestuia, care are sau este in mod rezonabil
probabil s aiba un Efect negativ semnificativ.

Fira Informatii eronate

Toate informatiile si documentele furnizate de imprumutat Imprumutitorului au fost veridice,
exacte si actualizate [a data la care au fost furnizate sau, daci este cazul, la data la care se declari
a fi furnizate i nu au fost modificate, revocate, anulate sau reinnoite in conditiile revizuite si nu
induc in eroare 1n nicio privintd semnificativi ca urmare a unei omisiuni, aparitiei unor noi
circumstante sau dezviluirii sau nedezvaluirii oricérei informatii.

Clasament pe picior de egalitate

Obligatiile de plati ale iImprumutatului in temeiul prezentului Contract sunt cel puin egale in dreptul de
platd cu toate celelalte Datorii Financiare negarantate prezente si viitoare ale Imprumutatului, cu
exceptia obligatiilor care pot fi preferate de dispozitiile legii care sunt de aplicare obligatorie, cu conditia
ca Imprumutatul si nu aibi nicio obligatie de a efectua pliti egale sau evaluabile in orice moment cu
privire la orice altd datorie financiard si, In special, nu va avea nicio obligatie de a pliti alte Datorii
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10.

Financiare in acelasi timp sau ca o conditie a platii sumelor datorate in temeiul prezentului Contract si
invers.

9.11 Originea fondurilor, acte de coruptie, frauda si practici anticoncurentiale
fmprumutatul declari si garanteazi ci:

fondurile utilizate in cheltuielile bugetare ale Imprumutatului, altele decét cele furnizate de stat, nu sunt
de origine ilicita;

din cele mai bune cunostinte, utilizarea mijloacelor financiare din Facilitate nu a dat nastere niciunui act
de coruptie, frand4 sau practici anticoncurentiale.

9.12 Efect negativ semnificativ

Imprumutatul declar si garanteazi cd niciun eveniment sau circumstanti care ar putea avea un
efect negativ semnificativ nu a avut loc sau nu este probabil si se produca.

ANGAJAMENTE

Angajamentele din prezenta Clauza 10 (dnggjamente) intré in vigoare la Data intrarii in vigoare si riman
in vigoare i efect deplin atta timp c4t orice suma este restantd in conformitate cu prezentul Contract.

Conformitatea cu Legile; Reglementari si obligatii
imprumutatul va respecta:

(a) in toate privintele toate legile gi reglementirile ciirora este supus,' in special in legiturd
cu toate legile aplicabile privind achizitiile, protectia mediului, siguranta si munca; si

(b) toate obligatiile care ii revin in temeiul prezentului Contract.
Autorizatii

Imprumutatul va obtine, se va conforma si va face cu promptitudine tot ceea ce este necesar
pentru a mentine in vigoare si pentru a efectua orice autorizatie impusa in temeiul oricirei legi
sau reglementiri aplicabile, in vederea permiterii acestuia de a-si tndeplini obligatiile care i
revin in temeiul prezentului Contract si s asigure legalitatea, valabilitatea, caracterul executoriu
si admisibilitatea acestora in probe.

Responsabilitatea sociali si de mediu
10.1.2 Implementarea masurilor sociale si de mediu

fn vederea promovarii dezvoltarii durabile, Pirtile convin ci este necesar sd se promoveze
respectarea standardelor de mediu i de muncé recunoscute la nivel international, inclusiv
conventiile fundamentale ale Organizatiei Internationale a Muncii (,,OIM™) si legile si
reglementérile internationale de mediu aplicabile in jurisdictia Imprumutatului.

10.1.3  Activitati excluse

Mijloacele bénesti din cadrul Facilititii nu vor fi utilizate pentru a finanta niciunul dintre

sectoarele sau activititile enumerate in Lista 2 (Lista de excluderi) si, in special, pentru a ﬁ;;%ﬁ 'ﬁ?ﬁ“;*
el . . . . . e e ¢

arme, munitil sau orice cheltuieli cu destinatie militara. % .

\

,

.f‘.>v~
%” ¥
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Clasament pe picior de egalitate

Imprumutatul se va asigura ¢ obligatiile de plati ale acestuia in temeiul prezentului Contract
sunt cel putin egale in dreptul de plati cu toate celelalte Datorii financiare negarantate prezente
si viitoare ale Imprumutatului, cu conditia ca Imprumutatul sd nu aibd nicio obligatie de a
efectua pléfi egale sau evaluabile in orice moment cu privire la orice altd Datorie financiari si,
in special, nu va avea obligatia de a pliti alte Datorii financiare in acelasi timp sau ca o conditie
a platii sumelor datorate in temeiul prezentului Contract si invers.

Angajarea negativi

fmprumutatul nu va crea saun permite s existe vreo garantie (alta decit Garantia autorizati)
asupra tuturor sau a oricfrei pirti din activele sau veniturile acestuia existente sau viitoare pentru
a garanta orice Datorie financiara a imprumutatului decat daca, in acelasi timp sau inainte de
acesta, obligatiile Imprumutatului in temeiul prezentului Contract sunt garantate in mod egal §i
proportional prin acesta sau beneficiazd de orice alt acord care poate fi aprobat de citre
fmprumutétor.

Inspectit

Imprumutatul autorizeazd Imprumutitorul i reprezentantii acestuia si efectueze inspectii
anuale, al céror scop va fi de a evalua utilizarea mijloacelor financiare din Facilitate in
conformitate cu prezentul Contract,

Imprumutatul va coopera i va oferi toatd asistenta si informatiile rezonabile Imprumutitorului
si reprezentantilor acestuia atunci cind efectueazi inspectiile respective, al ciror calendar si
format vor fi stabilite de citre Imprumutitor in urma consultdrii cu Imprumutatul.

fmprumutatul va péstra si va pune la dispozitie pentru inspectie de catre imprumutitor, toate
documentele referitoare la utilizarea mijloacelor financiare din Facilitate pentru o perioads de
zece (10) ani de la data ultimei Trageri din cadrul Facilitatii.

Lista de sanctiuni si embargo

Imprumutatul:

se va asigura ci orice persoand, grup sau entitate care participa la utilizarea mijloacelor
financiare din Facilitate nu este listatd pe nicio Listd de sanctiuni financiare (inclusiv in
special lupta impotriva finantarii terorismului); si

nu va finanta bunuri sau sectoare care fac obiectul unui Embargo din partea Natiunilor
Unite, Statele Unite ale Americii, Uniunea Europeana sau Franta.

Provenienta mijloacelor banesti, Acte de coruptie, fraudd sau practici anticoncurentiale

Imprumutatul se obligs:

si se asigure cd mijloacele banesti utilizate in cadrul cheltuielilor bugetare ale
Imprumutatului, altele decét cele provenite de la Stat, nu vor fi de provenienta ilicita;

L~
Rt

ca utilizarea mijloacelor financiare din cadrul Facilitatii sa nu dea nastere niciyf
de Coruptie, Fraudd sau Practicd Anticoncurentiala; g
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11.

12.

in cazul mentionat la paragraful de mai sus, sau la cererea Imprumutatorului, in cazul
in care Imprumutitorul suspecteazi cd actele sau practicile mentionate la paragraful de
mai sus au avut loc, si intreprindi toate mésurile necesare In vederea remedierii situatiei
intr-un mod convenabil pentru Imprumutitor i in termenul stabilit de catre
Imprumutator si

sd notifice fird Intdrziere Imprumutitorul in caz ca cunoaste orice informatie care duce
la suspectarea oricérei Proveniente ilicite a oricaror mijloace banesti utilizate in vederea
implementarii Programului.

Vizibilitate §i comunicare

Imprumutatul va implementa actiuni de vizibilitate si comunicare legate de implementarea
Programului in conformitate cu termenii Ghidului de vizibilitate si comunicare si recunoaste ci
a citit i a Inteles integral ghidul precitat antertor.

Conform Ghidului de vizibilitate si comunicare, Programul este supus obligatiilor de
comunicare si vizibilitate de Nivelul 1.

ANGAJAMENTE DE INFORMARE

Angajamentele din prezenta Clauzai 11 (4dngajamente de informare) intra in vigoare la Data intrarii in
vigoare §i raman in vigoare si efect deplin atéita timp cét orice sumi este restanti in temeiul prezentului
Contract.

11.1 Informatii financiare

Imprumutatul va furniza imprumutatorului orice informatii pe care Imprumutatorul le poate solicita in
mod rezonabil In legdtura cu datoria externd si internd a Imprumutatului, precum si cu statutul oriciror
imprumuturi garantate, cu exceptia cazului in care o astfel de dezviluire a mformat,ulor nu este permisa
conform prevederilor imperative ale legislatiei din Republica Moldova.

11.2 Informatii privind utilizarea facilititii

fmprumutatu[ va furniza, cu promptitudine, Imprumutitorului, la cererea fmprumutatorului,
orice informatie sau document justificativ privind utilizarea mijloacelor financiare din
Facilitate, documentele bugetare relevante ale Imprumutatului si indicatorii macroeconomici
relevanti.

11.3 Notificéri cu privire la neindeplinirea obligatiilor de plata sau Efectul negativ semnificativ
fmprumutatul va furniza, cu promptitudine, imprumutstorului dup ce ia cunostinti de acestea,
informatii cu privire la orice eveniment sau circumstanti care este sau poate constitui un
Eveniment de neindeplinire a obligatiilor de plata sau care are sau poate avea un Efect negativ
semnificativ, natura evenimentului respectiv si toate actiunile intreprinse sau care urmeazi si
fie intreprinse in vederea remedierii acestuia (daca existi).

EVENIMENT DE NEINDEPLINIRE A OBLIGATIILOR DE PLATA

Evenimente de neindeplinire a obligatiilor de platd
Fiecare dintre evenimentele sau circumstantele stabilite in prezenta Clauzi 0 (E
neindeplinire a obligatiilor de platd) constituie un Eveniment de nemdephmre,

plati.

(a) Incapacitate de plata
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(b)

©

(d)

(e)

®

Imprumutatul nu pliteste la data scadentei nicio sumd care trebuie platitd de citre acesta
in temeiul prezentului Contract in modul cerut in temeiul prezentului contract. Cu toate
acestea, fard a aduce atingere Clauzei 0 (Intdrzierea plidii si dobdnda de intirziere),
nici un Eveniment de ne’indeplinire a obligatiilor de platd nu va surveni in temeiul
prezentului alineat (a) In caz ci plata respectivd este efectuatd integral de citre
Imprumutat in termen de cinci (5) Zile lucritoare de la data scadentei.

Angajamente si obligatii

imprumutatul nu respectd niciun termen din Contract, inclusiv, fird limitare, oricare
dintre angajamentele care §i le-a asumat in conformitate cu Clauza 10 (dngajamente) si
Clauza 11 (Angajamente de informare).

Cu exceptia angajamentelor asumate in temeiul Clauzei 0 (Responsabilitatea sociald si
de mediu), Clauzele0 (Lista de sanctiuni si embargo) si 0 (Provenienta mijloacelor
banesti, Acte de coruptie, fraudd sau practici anticoncurentiale), pentru care nu este
permisd nicio perioadd de gratie, niciun Eveniment de neindeplinire a obligatiilor de
platd nu va avea loc in temeiul prezentuiui alineat (b) in caz cd neindeplinirea poate fi
remediatd si este remediaté In termen de cinci (5) Zile lucritoare de la prima dintre (A)
data de notificare a Imprumutatorului privind imposibilitatea de indeplinire catre
Imprumutat si (B) Imprumutatul luand cunostinta de incélcarea sau in termenul stabilit
de Imprumutator in cazul mentionat la subparagraful (iv) din Clauza 0 (Provenienta
mijloacelor binegti, Acte de coruptie, fraudd sau practici anticoncurentiale).

Denaturare

Declaratia sau garantia ficutd de citre Imprumutat in Contract, inclusiv in temeiul
Clauzei 9 (Declaratii si Garantii), sau in orice document transmis de cétre sau in
numele Imprumutatulm in temeiul sau in legiturd cu Contractul, este incorectd sau
ingelatoare atunci cand este ficutd sau considerati a fi facuti,

Neindeplinirea incrucisati a obligatiilor de plati

() Sub rezerva paragrafului (iii), orice Datorie Financiard a Imprumutatului nu
este platitd la data scadentd sau, daci este cazul, in orice perioadi de gratie
acordat in conformitate cu documentatia relevanta.

(ii) Sub rezerva paragrafului (jii), creditorul si-a anulat sau suspendat angajamentul
fata de Imprumutat in teme1u1 oncarel Datorii Financiare sau a declarat Datorla
plata anticipati integrald a Datoriei financiare, in fiecare caz, ca urmare a unui
eveniment de neindeplinire a obligatiilor de plata sau a oricérei prevederi cu
efect similar (oricum este descris) in conformitate cu documentatia relevanta.

(iti)  Niciun Eveniment de neindeplinire a obligatiilor de platd nu va avea loc in
temeiul prezentei Clauze 13.1 (d)} In caz cd suma relevantd a Datoriilor
Financiare sau angajamentul pentru Datoria Financiara care se incadreazi in
paragrafele (1) si (if) de mai sus este mai mica de cincisprezece milioane de euro
(EUR 15) (sau echivalentul acesteia in orice altd moneda(e)).

Ilegalitate

Este sau devine ilegal faptul ca Imprumutatul s-si mdeplmeasca/
obligatiile care 1i revin In temeiul prezentului Contract conform legls}é

Actiune guvernamentali k
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Survenirea oricireia dintre urmétoarele:

(i) fmprumutatul intreprinde o actiune, inclusiv un moratoriu general, anularea,
suspendarea sau aménarea obligatiilor imprumutatului de a plati orice suma a
datoriei principale sau dobanda plétibila in temeiul prezentului Contract, sau
impiedicarea indeplinirii de citre Imprumutat a obligatiilor de plati ale acestuia
conform prezentului Contract; sau

(ii) se declard un moratoriu general, blocaj sau reesalonare cu privire la plata
oricirei sume a datoriei principale sau dobinda platibild in temeiul prezentului
Contract sau pentru o reajustare sau reesalonare generald a Datoriei
Impromutatului.

Niciun eveniment de neindeplinire obligatiilor de plati nu va avea loc in temeiul
prezentei Clauze 11.1 (f) in caz cd suma totald a datoriilor care se incadreazi in
paragrafele (i} sau (ii} de mai sus este mai mici de cincisprezece milicane de euro
(15.000.000 EUR) (sau echivalentul acesteia in orice altd monedi sau valuta).

() Schimbare negativii semnificativi

Orice eveniment (inclusiv orice modificare a situatiei politice in tara imprumutatului)
sau orice misurd care este susceptibil, in conformitate cu avizul Imprumutitorului, de
a avea un Efect negativ semnificativ are loc sau este probabil si se produci sau are loc
o schimbare politicd care este daunitoare conform avizului imprumutatorului.

(h) Hotiiréri, Incheieri san Decizii care au un efect negativ semnificativ
Orice hotérdre sau Incheiere arbitrala sau orice decnzne judiciara sau admmlstl ativa care
afecteazi Imprumutatul si care are sau este in mod rezonabil probabil s aiba un efect
negativ semnificativ, in conformitate cu avizul Imprumutatorulu_l, are loc sau este
probabil sa se produci.

(1) Suspendarea convertibilititii libere si a transferului gratuit

Convertibilitatea gratuité si transferul gratuit al oricéreia dintre sumele datorate de cétre
fmprumutat in temeiul prezentulul Contract este contestata.

12.2 Accelerare
La si In orice moment dupd survenirea unui Eveniment de neindeplinire a obligatiilor de plata,
Imprumutatorul poate, fira a furniza vreo cerere formala sau a initia vreo proceduri judiciara
sau extrajudiciard, printr-o notificare scrisi citre Imprumutat
(a) sd anuleze Creditul disponibil; si/sau
()] sd declare cd intreaga facilitate sau o parte a acesteia, impreund cu orice

dobdndd acumulati sau restantd si toate celelalte sume restante in temeiul
prezentului Contract, sunt imediat datorate si platibile.

Fard a aduce atingere dispozitiilor de mai sus, in cazul in care are loc un Evepij o
Nemdeplmlre a Nemdepllmru obligatiilor de plata conform Clauze1 0 (Jng,‘o
scrisé cétre Imprumutat (1) a suspenda sau aména orice Tragere in cadrul Fazfy !
a suspenda finalizarea oricdror acorduri referitoare la alte posibile oferte fi ina) is

notificate de catre iImprumutitor imprumutatulu; si/sau (iii) a suspenda sau al
in temeiul oricdrui contract de imprumut incheiat intre Imprumutat si Imprun'}7 ;

19



12.3 Notificarea evenimentului de neindeplinire a obligatiilor de plati

In In conformitate cu Clauza 0 (Notificdri cu privire la neindeplinirea obligafiilor de platd sau
Efectul negativ semnificativ), Imprumutatul va notifica cu promptitudine imprumutitorul la
momentul cand ia cunostintd de orice eveniment care este sau este susceptibil de a constitui un
Eveniment de neindeplinire a obligatiilor de plata si va informa fmprumutatorul cu privire la
toate misurile disponibile fmprumutaturului in vederea remedierii acestuia.

13. ADMINISTRAREA FACILITATII
13.1 Plati
Toate plitile primite de citre Imprumutitor in temeiul prezentului Contract vor fi aplicate pentru

plata cheltuielilor, taxelor, dobanzilor, sumelor datoriei principale sau a oricirei alte sume
datorate in temeiul prezentului Contract, in urmitoarea ordine:

1) costuri si cheltuieli incidente;

2) comisioane, daci este cazul;

3) intirzierea pldtii si dobanda de intirziere;
4). dobénda acumulat;

3) rambursarea sumei principale.

Orice plati primite de la imprumutat vor fi aplicate mai Tntai in sau pentru plata oricaror sume
datorate §i pléatibile in temeiul Facilititii sau in cadrul altor imprumuturi acordate
Imprumutatului de cétre imprumutitor, in cazul in care este in interesul Imprumutitorului sa
aplice sume in cauzi altor imprumuturi respective, in ordinea stabilitd mai sus.

13.2 Compensare

Férd aprobarea prealabild a Imprumutatulul imprumutitorul poate, in orice moment, prin
depunerea unei declaratii catre Imprumutat sd compenseze obligatiile datorate §1 exigibile
datorate de citre Imprumutat cu orice sume detinute de citre Implumutator in numele
Imprumutatulul sau cu orice obligatii datorate i exigibile datorate de citre imprumutator citre
Imprumutat. in caz ca obligatiile sunt in valute diferite, Imprumutatorul poate converti oricare
dintre obligatii la cursul de schimb valutar in vigoare in scopul compensirii.

Toate platile efectuate de Imprumutat in temeiul Contractului vor fi calculate si efectuate far
compensare. Imprumutatulu1 i este interzis sd efectueze orice compensare,

13.3 Zile lucritoare

Fard a prejudicia calculul Perioadei de dobanda care rimane neschimbati, in caz ci o plati este
scadentd intr-o zi care nu este o zi lucritoare, data scadentd pentru plata respectivi va fi
urmétoarea Zi lucritoare in caz cd urmitoarea Zi lucritoare se incadreazd in aceeasi lund
calendaristici, sau Ziva lucritoare anterioara in caz ci urmétoarea Zi lucratoare nu se incadreaza
in aceeasi luna calendaristica.

13.4 Moneda de plati

Moneda fiecarei sume plétibile in temeiul prezentului Contract este euro.
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13.5 Conventia de numarare a zilelor

Orice dobénda, comision sau cheltuiald acumulata in temeiul prezentului Contract va fi calculati
pe baza numirului real de zile scurse si a unui an de trei sute saizeci (360) de zile, in
conformitate cu practica european3 a pietei interbancare.

13.6 Locul de plata

Orice mijloace banesti care urmeaza si fie transferate de citre Imprumutitor Imprumutatului in
cadrul Facilitdtii vor fi transferate in contul bancar special desemnat in acest scop de citre
imprumutat, cu conditia ca Imprumutitorul si-si fi exprimat acordul prealabil cu privire la banca
selectata.

Orice plata care urmeazi si fie efectuati de citre fmprumutat catre Imprumutitor va fi platita
la data scadentei péna cel tArziu la ora 11:00 (ora Parisului) in urméitorul cont bancar:

Cod RIB: 30001 00064 00000040235 03

Cod IBAN: FR76 3000 1000 6400 0000 4023 503

Codul SWIFT al Banque de France (BIC): BDFEFRPPCCT

deschis de cétre Imprumutator la Banque de France (sediul central/sucursala principald)
din Paris sau in orice alt cont notificat de citre Imprumutitor imprumutatului.

Imprumutatul va solicita bincii responsabile de transferul oriciror sume citre Imprumutitor si
furnizeze urmitoarele informatii sub forma oricarei comuniciri privind transferul bancar Intr-
un mod corespunzitor si In ordinea stabiliti mai jos (numerele subtitririlor se referi la
protocolul SWIFT MT 202 si 103)

. Banca: nume, adresa, numérul de cont bancar (cAmpul 50)
. Banca principald: numele i adresa (cAmpul 52)
. Referintd: numele Imprumutatului, numarul de referinta al Contractului (cAmpul 70)

Toate plitile efectuate de citre Imprumutat vor respecta aceastd Clauzid 0 (Locul de platd),
pentru ca obligatia de platd relevanti sa fie considerati indepliniti in totalitate.

13.7 Perturbarea sistemelor de plati

In cazul in care Imprumutatorul stabileste (la discretia sa) cid a avut loc un Eveniment de
perturbare a sistemelor de platd sau Imprumutatul notifica Imprumutatorul cu privire la faptul
cé a avut loc un Eveniment de perturbare a sistemelor de plati, Imprumutatul:

(a)poate, si, dacd este solicitat de citre Imprumutat, si initieze discutii cu Imprumutatul
in scopul de a conveni asupra oricdror modificari ale func‘;lonaru si administririi
Facilitatii pe care Imprumutitorul le poate considera necesare in circumstante;

(b) nu va fi obligat si initieze discutii cu Imprumutatul in legaturd cu oricare dintre
modificirile mentionate la paragraful (a) de mai sus in caz ¢4, in opinia acestuia, nu este
posibil si facd acest lucru in circumstante si, in orice caz, nu are nicio obligatie si fie
de acord cu modificarile respective; si

! b

s
(c) nu va fi raspunzitor pentru niciun cost, pierdere sau rispundere care de/c ;zge
a ludrii sau neindeplinirii oricdror actiuni in conformitate cu pr
(Perturbarea sistemelor de platd).
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14. DIVERSE
14.1 Limba

Limba prezentului Contract este limba engleza. In cazul in care prezentul Contract este tradus
intr-o altd limba, versiunea Contractului in limba englezi va prevala in cazul oricérei interpretiri
contradictorii sau in cazul unui litigiu intre Parti.

Toate notificarile date sau documentele furnizate in cadrul sau in legituri cu prezentul Contract
vor fi in limba engleza.

Imprumutétorul poate solicita ca o notificare sau un document furnizat in temeiul sau in legitura
cu prezentul Contract, care nu este in limba engleza, si fie insotit de o traducere autentificata in
limba englezi, caz in care, traducerea in limba englezi va prevala.

14.2 Atestéri si determinéri
In orice litigiu sau arbitraj care decurge din sau fn legiturd cu prezentul Contract, inregistririle
efectuate in conturile tinute de citre Imprumutator reprezintd o dovada prima facie a aspectelor

la care se refera.

Orice atestare sau determinare de citre Imprumutitor a unei rate sau sume in temeiul prezentului
Contract va fi, in absenta unei erori vadite, o dovadi concludenti a aspectelor la care se refera.

[4.3 Nulitate partiald
fn cazul in care, tn orice moment, un termen din prezentul Contract este sau devine, ilegal,
invalid sau inaplicabil, nici valabilitatea, legalitatea sau aplicabilitatea prevederilor ramase din
prezentul Contract nu vor fi in vreun fel afectate sau depreciate.

14.4 Renuntare

Neexercitarea sau intarzierea exercitirii de citre Imprumutétor a oricirui drept in temeiul
Contractului nu va opera ca o renuntare la dreptul respectiv.

Exercitarea partiald a oricdrui drept nu va Impiedica exercitarea ulterioard a dreptului respectiv
sau exercitarea oricrui alt drept sau remediu conform legii aplicabile.

Drepturile si remediile Imprumutétorului in temeiul prezentului Contract sunt cumulative sinu
exclud niciun drept si remedii conform legii aplicabile.

14.5 Cesionare

imprumutatul nu poate cesiona sau transfera, in niciun fel, toate sau oricare dintre drepturile si
obligatiile acestuia in temeiul prezentului Contract fird acordul prealabil scris al
Imprumutitorului.

Imprumutitorul poate cesiona sau transfera oricare dintre drepturile sau obligatiile acestuia in
temeiul prezentului Contract oricdrei alte parti terte si poate incheia orice acord de
subparticipare legat de acesta.

14.6 Efect juridic

Anexele anexate la prezentul si considerentele acestuia fac parte din prezentul
acelasi efect juridic.
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14.7 Integralitatea contractului

Incepand cu Data intrérii in vigoare, prezentul Contract reprezint3 intregul acord dintre parti in
legéturd cu aspectele mentionate in prezentul si prevaleazi si inlocuieste toate documentele,
acordurile sau intelegerile anterioare care ar fi putut fi schimbate sau comunicate ca parte a
negocierilor in legéturd cu prezentul Contract.

14.8 Amendamente

Nicio modificare nu poate fi adusé prezentului Contract decét daci este conveniti in mod expres
in scris intre Pérti. Intrarea in vigoare a oricirui amendament urmeaza acelasi proces ca si pentru
intrarea in vigoare a prezentului Contract.

14,9 Confidentialitate — Dezviluirea informatiilor

Imprumutatul nu va dezvilui continutul prezentului Contract niciunei terte parti fird
consimt@mantul prealabil al fmprumutitorului, cu exceptla oricérei persoane fati de care
Tmprumutatul are o obligatie de dezviluire in temeiul oricirei legi, reglementéri sau hotérari
Jjudecitoresti aplicabile.

Imprumutatoml nu va dezvilui continutul prezentului Contract niciunei terte parti fird acordul
prealabil al Imprumutatului, cu exceptia: (i) auditorilor, expertilor, agentulor de rating,
consilierilor juridici sau orgamsmelor de supraveghere ale acestuia; (ii) oricdrei persoane sau
entititi cireia Imprumutitorul i poate cesiona sau transfera toate sau o parte din drepturile sau
obhgatule acestuia in temeiul Contractului; si (iii) oricdrei persoane sau entitéti in scopul
ludrijoriciror misuri de protectie sau pastririi drepturilor Imprumutitorului in temeiul
Contractului.

in plus, imprumutatul, prin prezenta, autorizeazi in mod expres Imprumutitorul:

6] sd facd schimb cu Republica Francezi pentru pubHcare pe site-ul web al Guvernului
Francez in conformitate cu orice cerere din partea Initiativei Internationald pentru
Transparenta Ajutoarelor; si

(i) publice pe site-ul imprumutatorului;
informatii de bazi referitoare la suma, natura si scopul Facilitatii, excluzind rata dobanzii..

Imprumutitorul autorizeazi in mod expres Imprumutatul si publice pe site-ul imprumutatului
si pe Platforma de gestionare a ajutorului imprumutatului informatii de bazi referitoare la suma,
natura si scopul Facilititii, excluzind rata dobinzii.

14.10 Limitare

Termenul de prescriptie al oricéror cereri in temeiul prezentului Contract constituie zece (10)
ani, cu exceptia oricdrei pretentii de dob&nda datorati in temeiul prezentului Contract.

14.11 Dificultati

Fiecare Parte, prin prezenta, recunoaste faptul ci dispozitiile articolului 1195 din Codul Civil
Francez nu i se vor aplica in ceea ce prlveste obligatiile care fi revin in temeiul Contractului si
nu va avea dreptul de a formula nicio pretentie in temeiul articolului 1195 din quul{C;Eﬂ S
Francez. U

“’xﬁ',
"\.

T a3 /
L HO ,:'_’
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15. NOTIFICARI
15.1 Scrisori si adrese

Orice notificare, cerere sau altd comunicare care urmeazi sa fie transmisi sau facuti in temeiul
sau in legaturd cu prezentul Contract va fi transmisd sau facut in scris si, cu exceptia cazului
in care se prevede contrariul, poate fi transmisd sau ficutd prin fax san printr-o scrisoare
transmisa de oficiul postal a adresa i numirul pirtii relevante mentionate mai jos:
Pentru imprumutat;
REPUBLICA MOLDOVA
MINISTERUL FINANTELOR
Adresa: str. Constantin Tédnase 7, Chisindu, MD-2005

Email: cancelaria@mf.gov.md

Subiect: Ministerul Finantelor
Pentru imprumutétor:

AFD - DIRECTIA REGIONALA EURASIA

Adresa: Biiyiikdere Cad Ferko Signature No 175 Blok A
19eme Etage Esentepe
34394 Sisli
Istanbul, TURCIA

Telefon: (0090)21228331 11

E-mail: afdistanbul@afd.fr; coupriec@afd.fr

Subiect: Directorul Regional al AFD Eurasia, cu o copie citre:

AFD - SEDIUL CENTRAL DIN PARIS

Adresa: 5, rue Roland Barthes — 75598 Paris Cedex 12, France

Telefon: +33 153443131

E-mail : bordese@afd.fr

Subiect: Directorul Adjunct al AFD pentru Eurasia, Orientul Mijlociu si Asia (Orient)

sau orice altd adresd, numir de fax, departament sau ofiter pe care una dmtré;P
acestea celeilalte Parti. 4

15.2 Transmitere

Orice notificare, cerere sau comunicare ficuti sau orice document transmi;
celeilalte Parti in legituri cu prezentul Contract va intra in vigoare numai:

\.n
R A
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(a) prin fax, atunci cind este primitd intr-un formular lizibil; si

(b) printr-o scrisoare transmisi la oficiul postal, atunci cind este transmisa la adresa
corecta,

s, in cazul in care o anumiti persoand sau un departament este specificat ca parte a informatiilor
privind adresa previzute in Clauza 0 (/5.1 Scrisori si adrese ), in cazul in care o astfel de
notificare, cerere sau comunicare a fost adresati persoanei sau departamentului respectiv.

15.3 Comunicatii electronice

(a) Orice comunicare ficutd de citre o persoani cétre o altd persoand in temeiul sau in legatura cu
prezentul Contract, poate fi facutd prin postd electronica sau prin alte mijloace electronice, in
caz ci Partile:

(ii) convin cd, cu exceptia cazului in care gi pana la notificarea contrara, aceasta va
constitui un formular de comunicare acceptat;

(i)  Isinotifici reciproc in scris adresa acestora de e-mail si/sau orice alte informatii
necesare pentru a permite transmiterea §i primirea informatiilor prin
intermediul mijlocului respectiv; si

(iv)  fsinotificd reciproc orice modificare a adresei acestora sau orice alte informatii
furnizate de citre acestea.

(a) Orice comunicare electronica efectuatd intre parti va fi efectivd numai atunci cand este efectiv
primitd intr-un formular lizibil.

16. LEGEA APLICABILA, EXECUTAREA §I ALEGEREA SEDIULUI
16.1 Legea aplicabili
Prezentul Contract este guvernat de Legea Franceza.
16.2 Arbitraj

Orice litigiu care decurge din sau in legaturd cu prezentul Contract va fi sesizat si solutionat
finalmente prin arbitraj in conformitate cu Regulile de Conciliere si Arbitraj ale Camerei
Internationale de Comert aplicabile la data initierii procedurii de arbitraj, de catre unul sau mai
multi arbitri care urmeazi si fie desemnati in temeiul Regulilor respective.

Sediul arbitrajului va fi Paris, iar limba arbitrajului va fi limba engleza.

Prezenta clauza de arbitraj va réméne in vigoare si efect deplin in caz ci prezentul Contract este
declarat nul sau este reziliat sau anulat si dupd expirarea prezentului Contract. Obligatiile
contractuale ale Partilor In temeiul prezentului Contract nu sunt suspendate n caz c¢i una dintre
Pirti initiaza proceduri judiciare impotriva celeilalte Pirti.

16.3 Avizarea procesului

Férd a aduce atingere niciunei legi aplicabile, in scopul comunicirii actelor judiciare si
extrajudiciare in legéturd cu orice actiune sau proceduri mentionate mai sus, Impru;putatu_jgg\
alege In mod irevocabil sediul social la data prezentului Contract la adresa preva;}l‘t n.g el
15 (Notificdri) pentru avizarea procesului, iar Imprumutitorul alege adresa
prevazutd in Clauza 15 (Notificdri) pentru avizarea procesului.
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17. INTRAREA IN VIGOARE SI DURATA

Imprumutatul va indeplini toate procedurile aplicabile cerute de legislatia Republicii Moldova pentru
intrarea in vigoare a prezentului Contract i, in special, adoptarea unei legi de ratificare a prezentului
Contract de citre Parlamentul Republicii Moldova, care va avea loc dupa data semnirii.

Imprumutatul va emite Imprumutatorului o Opinie legald prin care si confirme ci au fost indeplinite
toate procedurile aplicabile cerute de legile Republicii Moldova pentru intrarea in vigoare a prezentului
Contract, asa cum este mentionat in Anexa 3 (Conditii precedente). Prezentul Contract va intra in
vigoare la data primirii de citre imprumutator a prezentei opinie legale, care va fi Data Intrérii in vigoare.

Prezentul Contract va riméne in vigoare atita timp cét orice sumi este restante in temeiul prezentului
Contract..

in pofida celor mentionate anterior, obligatiile din Clauza 0 (Confidenfialitate ~ Dezviluirea
informatiilor) riman fa vigoare si efect deplin pentru o perioad de cinci ani de la ultima Dati de plata.

Intocmit in doua (2) exemplare originale, in [e], la [e].
IMPRUMUTAT

REPUBLICA MOLDOVA

Reprezentati de citre:

Numele: {#]
Functia: [o]

IMPRUMUTATOR

AGENTIA FRANCEZA PENTRU DEZVOLTARE

Reprezentatd de cétre:

Numele: [#]
Functia: [e]
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Cosemnatar, Excelenta Sa DI.
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ANEXA 1A - DEFINITIX

Act de coruptie

inseamnd oricare dintre urmitoarele:

(a) actul de a promite, oferi sau da, direct sau indirect,
unui functionar public sau oricirei persoane care
conduce sau lucreazi, in orice functie, pentru o
entitate din sectorul privat, un avantaj necuvenit de
orice natura, pentru persoana in cauzi sau pentru o
altd persoand sau entitate, pentru ca persoana
respectivé sid actioneze sau si se abfind si actioneze
cu incélcarea obligatiilor sale legale, contractuale
sau profesionale si, avind ca efect si influenteze
propriile sale actiuni sau actiunile respective ale altei
persoane sau entititi; sau

(b) actul unui functionar public sau al oricdrei persoane
care conduce sau lucreaza, in orice functie, pentru o
entitate din sectorul privat, solicitdnd sau accepténd,
direct sau indirect, un avantaj necuvenit de orice
naturd, pentru persoana in cauzé sau pentru o alta
persoand sau entitate, pentru ca persoana respectivi
si actioneze sau si se abtinid si actioneze cu
incélcarea obligatiilor sale legale, contractuale sau
profesionale si, avdnd ca efect si influenteze
propriile sale actiuni sau actiunile respective ale altei
persoane respective sau entititi.

Contract

inseamna prezentul Contract de credit, inclusiv
considerentele acestuia, Anexele si, daci este cazul, orice
amendamente aduse Tn scris la acesta.

Practici anticoncurentiale

nseamné:

(a) orice actiune comuni sau implicit care are ca scop
si/sau ca efect si Impiedice, si restringd sau si
denatureze concurenta loiala pe o piat3, inclusiv, firi
limitare, atunci cénd tinde: (i) s3 limiteze accesul pe
piata sau libera exercitare a concurentei de ciitre alte
companii; (ii) sa Tmpiedice stabilirea preturilor prin
Jocul liber al pietelor prin favorizarea artificiald a
cresterii sau scaderii prefurilor respective; (iii) si
limiteze sau si controleze orice productie, piata,
investitie sau progres tehnic; sau (iv) si imparti
pietele sau sursele de aprovizionare;

(b) orice abuz de citre o companie sau un grup de

companii cu privire la o pozitie dominanti pe o piatagis—-
_>P-

6

internd sau intr-o parte substantial3 a acesteia; sa,u:‘
Vr,

Yo

bt

{c) orice ofertd sau pret de ruinare care are ca scop
efect eliminarea de pe o piatd sau impiedicarea;
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companii sau a unuia dintre produsele acesteia si
acceseze piata.

Autorizatie (autorizatii)

inseamnd orice autorizatie, consimfimént, aprobare,
rezolutie, permis, licentd, scutire, depunere, notarizare
sau inregistrare sau orice derogari cu privire la acestea,
obtinute de la sau furnizate de citre o Autoritate, fie ci
sunt acordate prin act, fie considerate acordate, in caz ci
niciun réspuns nu este receptionat intr-un termen definit,
precum si orice aprobare si consimtimént acordate de
catre creditorii Imprumutatului.

Autoritate (autorititi)

inseamna orice entitate guvernamentali sau statutard,
departament sau comisie care exerciti o prerogativi
publicé sau orice administratie, instantdi, agentie sau stat
sau orice entitate guvernamentali, administrativa, fiscald
sau judiciara.

Perioadi de disponibilitate

inseamni perioada de la i inclusiv Data semndrii pani la
Data limitd pentru tragere.

Creditul disponibil

inseamnd, in orice moment, suma maxim& principald
speficiatd in Clauza 2.1 (Facilitate) minus:

(i) suma totald a oricdror Trageri trase de Imprumutat;

(ii) suma oricérei Trageri care urmeazi si fie efectuati
in temeiul oricérei Cereri de tragere in asteptare; si

(iii)orice parte a Facilitatii care a fost anulati conform
Clauzelor 7.3 (Anularea de cdtre Imprumutar) sifsau
7.4 (Anularea de cdtre Imprumuldtor).

Contul imprumutatului

inseamnd cont trezorerial deschis pe numele
Imprumutatului [a Banca Nationala a Moldovei

Zi lueriitoare

inseamni o zi (alta decat sdmbata sau duminica) in care
bincile sunt deschise pentrn afaceri generale in Paris si
care este o zi TINTA in cazul in care trebuic si se
efectueze o Tragere in aceasti zi.

Termenul limitd pentrn
tragere

inseamnd 30/11/2022, data dupd care nu mai poate avea
loc nici o Tragere.

Tragere

inseamnd o tragere a intregii sau a unei parti a Facilititii
puse la dispozitia imprumutatului de catre Imprumutator
in conformitate cu termenii si conditiile stabilite in |,
Clauza 3 (Tragerea mijloacelor bdnesti) sau suma i
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datoriei principale restantd a Tragerii respective care
raméne datorata si platibild la un moment dat.

Data de tragere inseamni data la care imprumutitorul pune la dispozitie
Tragerile.
Perioada de tragere inseamnd perioada care incepe la Data de tragere pana la

prima dintre urmétoarele date inclusiv:
(i) data la care Creditul disponibil este egal cu zero;

(ii) Termenul limitd pentru tragere.

Cererea de tragere inseamnd o cerere din punct de vedere substantial
conformd cu Formularul previzut in Anexa 4A
(Formularul Cererii de tragere).

se m -

Data intrarii in vigoare inseamna data intrérii In vigoare a prezentului Contract,
aga cum este stipulat in continuare in Clauza 17 (Intrarea
in vigoare si durata).

Embargo inseamnd orice sanctiune de naturd comerciald care
vizeazd interzicerea oricdrui import sgi/sau export
(furnizare, vinzare sau transfer) a unuia sau mai multor
bunuri, produse sau servicii care pleaca si/sau vin dintr-o
tard pentru o anumita perioadd, asa cum sunt publicate si
modificate la anumite intervale de timp de cétre Natiunile
Unite, Statele Unite ale Americii, Uniunea Europeani sau
Franta.

Euro sau EUR fnseamnd moneda unici a statelor membre ale Uniunii
Economice si Monetare Europene, inclusiv Franta, si
avénd curs legal in aceste state membre,

Eveniment de neindeplinire | inseamni orice eveniment sau circumstantd stabilitd in

a obligatiilor de plati Clauza 0 (Eveniment de neindeplinire a obligatiilor de
platd).
Facilitate inseamna facilitatea de credit pusd la dispozifia

imprumutatului de citre Imprumutitor in conformitate cu
prezentul Contract, pind la suma maximi principald
stabilitd In Clauza 2.1 (Facilitate).

Indatorare finaneciari inseamnd orice indatorare financiard pentru si cu privire
la:

Al
*

(a) orice suma imprumutati pe termen scurt, mediu sau |, »z="m
. LT g e
lung; SERR m

(b) orice sume ridicate in urma
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negarantate, actiuni de Imprumut sau orice
instrumente similare;

(c) orice mijloace banesti ridicate in cadrul oricirei alte
tranzactii (inclusiv orice contract de vénzare sam
cumpdrare forward) care au efectul comercial al unui
imprumut;

(d) orice obligatie de plata potentiala care rezulti dintr-
o garantie, obligatiune sau orice alt document oficial.

Lista de sanctiuni financiare

insecamna lista (listele) persoanelor, grupurilor sau
entititilor care fac obiectul sanctiunilor financiare de
cétre Natiunile Unite, Statele Unite ale Americii, Uniunea
Europeana sau Franta.

Doar in scop informativ si pentru comoditatea
Imprumutatului, care se poate baza pe urmitoarele
referinte sau adrese de site:

Pentru listele tinute de Natiunile Unite, se poate
consulta urmatorul site web:

https://www.un.org/securitycouncil/fr/content/un-sc-

consolidated-list

Pentru listele mentinute de Statele Unite, se poate
consulta urmétorul site web:

https://home.treasury.gov/policy-issnes/office-of-
foreign-assets-control-sanctions-programs-and-
information

Pentru listele mentinute de Uniunea Europeani, se
poate consulta urmétorul site web:

https://eeas.europa.ew/headquarters/headquarters-
homepage/8442/consolidated-list-sanctions fr

Pentru listele mentinute de Franta, se poate consulta
urmétorul site web:

https://www.tresor.economie.gouv.fr/services-aux-
entreprises/sanctions-economiques/dispositif-national-

de-cel-des-avoirs

Frauda

inseamnid orice actiune neloiald (acte sau omisiuni)
menitd in mod deliberat si induca in eroare alte persoane,
sa ascundd in mod intentionat elementele acestora, sau de
a trdda sau de a vicia consim{iméntul acestuia/acesteia,
de a eluda orice cerinte legale sau de reglementare si/sau
de a incilca regulile si procedurile interne alg’
fmprumutatului sau ale unei terte parti in vedergf”:
obtinerii unui beneficiu ilicit. {{
il
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Fraudi impotriva
intereselor financiare ale
Comunitiitii Europene

inseamni orice act sau omisiune intentionati menitd si
prejudicieze bugetul Uniunii Europene si care implici (i)
utilizarea sau prezentarea de declaratii sau documente
false, inexacte sau incomplete, care are ca efect
deturnarea sau retinerea abuzivi de mijloace binesti sau
orice reducere ilicitd a resurselor bugetului general al
Uniunii Europene; (i) nedivulgarea informatiilor cu
acelasi efect; si (iii) deturnarea unor astfel de mijloace
banesti in alte scopuri decdt cele pentru care aceste
mijloace binesti an fost acordate initial.

Perioada de gratie

inseamna perioada de la Data semnérii pand la si inclusiv
data care se incadreazi in saizeci (60) de luni dupi data
respectivi, in cursul cdreia nu este datoratd si platibila
nicio rambursare a sumei principale in temeiul Facilitatii.

Provenienti ilicita

inseamnd mijloace bénesti obtinute prin:

(a) sévérsirea oricdrei infractiuni principale, asa cum
este desemnati in Glosarul de recomandiri FATF 40
sub ,Categorii de infractiuni desemnate”
(http://www fatf-

gafi.org/media/fatf/documents/recommendations/Re
commandations GAFLpdf');

(b) prin orice Act de coruptie; sau

(c) orice frauda Impotriva intereselor financiare ale
Comunititii Europene, daca sau cind este cazul.

Perioad:i(e) de dobindi

inseamnad fiecare perioadd de la o Dati de plati (exclusiv)
pand la urmétoarea Dati de plati (inclusiv). Prima
perioadi de dobénda incepe la Data tragerii (exclusiv) si
se 1incheie la urmitoarca Data de platdi succesiva
(inclusiv).

Rata dobanzii

inseamna 1,38% anual

Efect negativ semnificativ

inseamni un efect negativ si semnificativ asupra:

(a) utilizérii veniturilor si obiectivelor Facilitatii in
conformitate cu prezentul Contract;

(b) afacerii, activelor si situatiei financiare a
Imprumutatului sau a capacitatii acestuia de a-si
indeplini obligatiile in temeiul prezentului Contract;

(c) validitatii sau aplicabilitétii prezentului Contract; si

e

F

(d) oricdrui drept sau remediu al Imprumutitorului 1
temeiul prezentului Contract.

32




Suma restanti a sumei inseamnd, in ceea ce priveste orice Tragere, suma
principale principald restantd datorati pentru o astfel de Tragere,
corespunzitoare sumei Tragerii platitd de Imprumutator
Imprumutatu]u1 minus suma totald a transe]or rambursate
de imprumutat imprumutitorului cu privire la Tragerea
respectiva.

Datele de plata inseamnd 31 ianuarie si 31 iulie din fiecare an.

(a) inseamnd unul sau ambele:perturbdri semnificative
ale sistemelor de platd sau de comunicare sau ale
pietelor financiare care, in ficcare caz, trebuie si
functioneze pentru ca plitile si fie efectuate in
legitura cu Facilitatea (sau in alt mod pentru ca
tranzactiile previzute de prezentul Contract si fie
efectuate), cu conditia ca perturbarea si nu fie
cauzati de si 58 nu fie sub controlul vreuneia dintre
Pérti; sau

Eveniment de perturbare a
sistemelor de plati

(b) survenirea oricarui alt eveniment care are ca rezultat
o perturbare (de naturd tehnici sau legatd de sistem)
atrezoreriei sau a operatiunilor de plati ale unei Pirti
care impiedicé aceasta sau orice alti Parte:

(i) si isi indeplineascd obligatiile de plati in
temeiul prezentului Contract; sau

(ii) de a comunica cu celelalte Parti in conformitate
cu termenii prezentului Contract;

si care (in oricare dintre cazuri) nu este cauzati de, si
este in afara controlului uneia dintre Parti.

Garantie autorizate inseamna:

(a) orice Garantie care decurge prin aplicarea legii si
care nu a fost executati silit sau executatd in alt mod
impotriva activelor cirora aceasta se aplica;

(b) orice Garantie existentd pe orice proprietate la
momentul achizitiei acesteia;

(c) orice Garantie asupra oricirei proprietdti pentru a
garanta datoria contractatd in scopul finantirii
achizitiei sau constructiei unei astfel de proprietiti
(sau proprietiti care fac parte dintr-o clasi de active
de naturd similard, in cazul in care Garantia este prin
referire la constituentii clasei respective la anumite
intervale de timp);

(d) orice Garantie care prevede asigurarea sau furmzare;a‘
platii datoriilor contractate in legiturd cu 01‘[
Finantare de proiect, cu conditia ca Gar_‘
respectivi si se aplice numai (x) oricérei proprll
care constituie sau face parte din obiectul Finan
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de proiect respective sau (y) veniturilor sau
creantelor care decurg din operatiune, nerespectarea
specificatiilor, exploatare, vnzare sau pierdere, sau
nefinalizarea sau deteriorarea oricdrei proprietiti
respective;

(e) orice platd sau aranjament de compensare sau de
compensare Iincheiat in conformitate cu orice
tranzactie cu instrumente derivate sau tranzactie
valutard incheiati de citre Imprumutat, cu exceptia
oricirei Garantii in temeiul unui acord de sprijin al
creditului;

(f) aranjament de compensare sau compensare incheiat
de citre Imprumutat in cursul obisnuit al acordurilor
sale bancare fn scopul compensdrii datoriilor si
soldurilor creditare ale imprumutatului;

orice reinnoire sau prelungire a oricarei Garantii descrise
in paragrafele precedente, cu conditia ca valoarea
principald a datoriilor garantate prin aceasta si nu fie
majorata.

Finantare de proiect

inseamnd orice aranjament pentru furnizarea de mijloace
binesti care urmeazi si fie utilizate exclusiv pentru
finanfarea unui proiect de achizitie, constructie,
dezvoltare sau exploatare a oricérei proprietiti in temeiul
caruia persoanele care furnizeaza mijloacele binesti
respective sunt de acord ¢ sursa principald de rambursare
a mijloacelor bénesti respective va constitui proiectul si
veniturile (inclusiv veniturile din asigurare) generate de
proiectul respectiv.

Functionar public

inseamnd (i) orice detindtor de functie legislativa,
executivd, administrativi sau judiciard, fie cd este
desemnat sau ales, care serveste permanent sau altfel,
platit sau neremunerat, indiferent de grad, sau (ii) orice
altél persoana definiti ca functionar public tn conformitate
cu legislatia nationald din jurisdictia imprumutatului si
(iii) orice altd persoand care exercitd o functie publica,
inclusiv pentru o agentie sau organizatie publici, sau care
presteaza un serviciu public.

Anexii(e)

inseamni orice anexd sau anexe la prezentul Contract.

Garantie

inseamnd o ipotecd, taxa, gaj, drept de garantie, garantie
sau orice altd garantie care garanteazi orice obligatie a
oricdirei persoane.

Data semnirii

inseamnd data incheierii prezentului Contract de citre
toate partile. b
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Zi TINTA

inseamnd o zi in care sistemul Trans European
Automated Real Time Gross Settlement Express Transfer
2 (TARGIET?2) sau orice succesor al acestuia, este deschis
pentru decontarea platilor in euro.

Impozit(e)

inseamnd orice impozit, taxa sau alti percepere sau
retinere de naturd similard (inclusiv orice penalitate sau
dobéndi platibila in legdturd cu neachitarea sau orice
intdrziere in ceea ce priveste achitarca oricdrir sume
respective).

Site-ul web

inseamnd site-ul web al AFD (hitp://www.afd.fr/} sau
orice alt astfel de site web de inlocuire.

Impozitului retinut la sursi

inseamnd orice deducere sau retinere a unui impozit
pentru orice plata efectuatd in temeiul sau in legaturi cu
prezentul Contract.
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(a)
(b)

(©

(d)

(e)

()

(2

(h)

0

(k)

(D

(m)

(m)

ANEXA 1B - INTERPRETARE
wactive” include proprietatile, veniturile si drepturile prezente si viitoare, de orice natura;

v - o ~ (v 3 e -t
orice referire la ., Imprumutat”, o ,,Parte” sau un ,,Imprumutitor” include succesorii sii in
drepturi si mostenitorii §i cesionarii autorizati;

orice referire la Contract sau alt document constituie o trimitere la prezentu! Contract sau la un
alt document modificat, reformulat sau completat si include, daci este cazul, orice document
care il Inlocuieste prin novatie, in conformitate cu Contractul;

»garantie” include orice cautiune, avizare §i orice garantie care este independenti de datoria
la care se referi;

»~datorie” inseamnd orice obligatie a oricérei persocane (fie o datorie contractati ca datorie
principald sau ca garantie) pentru plata sau rambursarea mijloacelor binesti, fie ci este prezents,
viitoare, actuald sau accidental;

»persoanid” include orice persoani fizica si juridica care si desfiisoara activitatea In scop profit
sau nonprofit

~reglementare” include orice legislatie, regulament, norma, reguld, decret, directivi oficiali,
instructiune, cerere, sfat, recomandare, decizie sau indrumare (indiferent daci are sau nu forti
Juridicd) a oricarui autorititi sau organizatii (inclusiv orice reglementare emisi de o entitate
publicd industriali sau comerciald) care are efect asupra prezentului Contract sau asupra
drepturilor gi obligatiilor unei parti;

dispozifie de drept este o trimitere la dispozitia respectivi, astfel cum a fost modificati;
cu exceptia altor prevederi, o ord din zi este o referire la ora Parisului;

Titlurile sectiunilor, clauzelor si anexelor sunt doar pentru facilitarea referintei si nu afecteazi
interpretarea prezentului Contract;

cu exceptia altor prevederi, termenii si expresiile utilizate in orice alt document referitoare la
prezentul Contract sau in orice notificare datd in legiturd cu prezentul Contract, au aceeasi

semnificatie din documentul sau notificarea respectivi ca si in prezentul Contract;

un Eveniment de neindeplinire a obligatiilor de plati ,.continui™ in caz ci nu a fost remediat sau
in caz cd Imprumutitorul nu a renuntat la niciunul dintre drepturile sale aferente;

referirea la o Clauzi sau Anexa va constitui referirea la o Clauzd sau Anexd a prezentului
Contract; si

cuvintele care implicd singularul se considera ca includ pluralul si viceversa.
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ANEXA 2 — LISTA DE EXCLUDERI

1. Producerea sau comercializarea oricdrui produs sau activitate considerate iligite in temeiul legilor
sau reglementérilor din Franta si din tara gazda sau conventiile i acordurile internationale.

2. Productia sau activititile care implicd munca fortatd® sau exploatarea copiilor prin munci®.
3. Comertul cu animale silbatice sau cu produse ale vietii silbatice reglementate de CITES®.
4. Pescuitul cu plase in derivd in mediul marin utilizdnd plase cu o lungime mai mare de 2,5 km.

5. Orice activitate care implica sau necesité distrugerea® Habitatului Critic” si orice proiect forestier in
cadrul cruia nu se realizeaza niciun plan de dezvoltare durabili si de gestionare.

6. Productia sau utilizarea sau comercializarea materialelor periculoase, cum ar fi fibrele de azbest si
I p s :
produsele care contin PCBs®.

7. Producerea, utilizarea sau comertul cu produse farmaceutice, pesticide/erbicide, substante chimice,
substante care diminueazi stratul de ozon® si alte substante care fac obiectul eliminirilor sau
interdictiilor internationale.

8. Comertul transfrontalier cu deseuri si produse reziduale, cu exceptia cazului in care sunt conforme
cu Conventia de la Basel si cu reglementirile de baza.

9. Producerea sau comercializarea de'®

* arme si/sau munitii;

3 Munca fortat reprezints toatd munca sau serviciul, care nu este prestat in mod voluntar, care esté extras
de la o persoani sub amenintare cu forta sau pedeapsa, conform definitiilor din Convensiile OIM.

A Persoanele pot fi angajate numnai in caz cé au cel putin 14 ani, conform definitiilor din Convensiile OIM
privind drepturile fundamentale ale omului (Conventia privind varsta minima C138, art. 2), cu exceptia cazului in
care legislatia locald specifics frecventa scolari obligatorie sau vérsta minimi de muncd. in astfel de cazuri se
aplicd vérsta mai mare.

5 CITES: Conventia privind comerful international cu specii ale faunei si florei silbatice pe cale de
dlsparme {Washington, | 993).

Distrugerea reprezintd (1) eliminarea sau diminuarea grava a integritiitii unui habitat cavzati de o
schimbare majord, pe termen lung, In utilizarea terenului sau a apei; sau modificarea unui habitat astfel inct
capacitatea habitatului de a-si mentine rolul (consultati nota de subsol de mai jos) se pierde,

7 Habitatul critic este un subset al habitatului atét natural, cét si al celui modificat, care meriti o atentie
deosebitd. Habitatul critic include zone cu valoare ridicati de biodiversitate care corespund criteriilor de clasificare
a Uniunii Mondiale pentru Conservare (IUCN), inclusiv habitatul necesar pentru supravietuire a speciilor pe cale
criticd sau pe cale de disparitie, conform definitiilor din Lista rogie a speciilor amenintate a [UCN sau conform
definitiei din orice legislatie nationala; zonele cu o semnificatie speciald pentru speciile endemice sau cu raza de
actiune restransd; siturile care sunt esentiale pentru supravietuirea speciilor migratoare; zonele care sustin
concentratii semnificative la nivel global sau un numar de indivizi ai speciilor congregative; zonele cu ansambluri
unice de specii sau care sunt asociate cu procese evolutive cheie sau care furnizeaza servicii ecosistemice esentiale;
si zonele care au o biodiversitate de o importantd sociald, economicid sau culturald semnificativd pentru
comunitdtile focale. Padurile primare sau padurile cu valoare ridicatd de conservare vor fi considerate habitate
critice,
8 Bifenilii policlorurati (PCB) reprezinti o clasd de substan;e chimice extrem de toxice. Este p /51
PCB-urile si fie gésite in transformatoare electrice, condensatoare si aparate de comutatie umplute cu g?f;jlr ated
din 1950-1985. f

? Substante care epuizeazi stratul de ozon (ODSs): compusi chimici care reactioneazi cu'?)
stratul de ozon stratosferic, rezultdnd in ,,giurile de ozon” larg mediatizate. Protocolul de la Mon

ODS si datele tmta de reducere 51 eliminare treptaté a acestora,
10

Institutiile Financiare mai mult de 10% din volumul portofoliului de finantare.
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s futun;

e béuturi alcoolice tari destinate consumului uman.
10. Jocuri de noroc, cazinouri si orice alte intreprinderi echivalente®*!",
11. Orice afacere care are legaturd cu pornografie sau prostitutie.

12. Orice activitate care implichA modificarea semnificativi, deteriorarea sau radierea oricirui
Patrimoniu cultural critic!2,

[3. Producerea si distribuirea de materiale rasiste, antidemocratice sau cu intentia de a discrimina o
parte a populatiei.

14. Exploatarea minelor de diamante §i comercializarea diamantelor, cind fara gazdi nu a aderat la
Procesul Kimberley.

15. Orice sector sau serviciu care face obiectul embargoului Natiunilor Unite, Uniunii Europene si/sau
Frantei fira nicio limiti.

1 Orice finantare directd a proiectelor sau activitatilor de fatd, inclusiv prezentul (hotel
cazinou de exemplu). Planurile de dezvoltare urbani care ulterior ar putea include astfel de proiect$

12 »Patrimoniul cultural critic” se considerd orice parte a patrimoniului cultural recun
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ANEXA 3 - CONDITII PRECEDENTE

Urmitoarele conditii se aplicd tuturor documentelor predate de catre imprumutat drept conditie
precedenti, in caz ca:

documentul care este predat nu este un original, ci o fotocopie, fotocopia legalizatd originala va
fi predati Imprumutitorului;

versiunea finald a unui document céruia i-a fost transmis anterior proiectul si agreat de citre
Imprumutitor, nu va diferentia in mod semnificativ de proiectul convenit;

documentele care nu au fost transmise §i convenite anterior, vor fi convenabile pentru
Imprumutator

PARTEA I - CONDITIILE PRECEDENTE CARE URMEAZA SA FIE INDEPLINITE LA DATA
SEMNARII

(a)

(c)

(d)

Predarea de citre Imprumutat citre Imprumutitor a urmatoarelor documente:

(D 0 copie, verificati ca fiind identica cu originalul, a hotérérii Guvernului de autorizare a
inceperii negocierii;

(ii) o copie, verificatd ca fiind identici cu originalul, a hotirarii(lor) relevante emise de
Guvernul Republicii Moldova in conformitate cu legislatia din jurisdictia
Imprumutatulm care aprobd continutul prezentului Contract, care autorizeazi
imprumutatul sa fncheie acest Contract si sid autorizeze o persoand specificatd si
execute Contractul in numele acesteia,

(iif) daci este cazul, un certificat eliberat de un reprezentant autorizat in mod corespunzitor
al Imprumutatului in care sunt enumerate persoanele autorizate sd semneze, in numele
Imprumutatulul Cererea de Tragere si orice certificat in legiturd cu prezentu! Contract
si sd ia toate celelalte masuri si/sau sd semneze toate celelalte documentele necesare in
numele fmprumutatului conform prezentului Contract;;

(iv)  specimenul de semnétura a fiecérei persoane enumerate la ultimul punct al paragrafului
(ii) si in certificatul mentionat la paragraful (iii);

v) dovada ci Facilitatea este inclusd In Legea bugetului de stat al imprumutatului pentru
anul 2022 nr 205/21, modificata prin Legea nr. 112/22 privind modificarea Legii
bugetului de stat pentru anul 2022, si c& tragerea Facilititii nu va incilca nicio limita de
imprumut, sau orice alt3 limitd similara obligatorie pentru Imprumutat.

(b) Remiterea citre Imprumutator a unui proiect de opmle legald, convenabil pentru
Imprumutitor din punct de vedere formal si substantial, al unei firme de avocaturd de renume
stabilitd in jurisdictia Imprumutatului si desemnata de catre Imprumutstor.

Remiterea cétre Imprumutator aunui proiect de opinie legala, in forma si substan{i satisficitoare
pentru imprumutitor, emis de Ministrul Justitiei al Imprumutatului;

Receptionarea de ciitre fmprumuté.tor:
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(i) a unei scrisori de instructiuni din partea Guvernului Francez in vederea furnizirii
facilitatii de fata; si

(11)a unei copii semnate a acordului dintre statul francez si AFD care defineste conditiile
in care AFD intervine fn numele si in contul Statului Francez, in conformitate cu
articolul R, 515-12 din Codul monetar si financiar francez.

PARTEA II - CONDITIILE PRECEDENTE DE TRAGERE

(a) Primirea de citre AFD a unei copii a Legii privind ratificarea prezentului Contract de citre
Parlamentul Republicii Moldova, publicatd in Monitorul Oficial al Republicii Moldova si in
vigoare la data Tragerii;

) Primirea de citre AFD a fondurilor de la statul francez in conformitate cu acordul dintre statul
francez si AFD;
{c) Livrarea citre fmprumute'ttor a unei opinii legale corect executate, in forma si substantd

satisficitoare pentru Imprumutitor, a unei firme de avocaturd reputate stabilite in jurisdictia
Imprumutatului si numitd de Imprumut; si

(d) transmiterea catre imprumutitor a unei opinii legale executate corespunzitor, in forma si
substant satisfacétoare pentru imprumutétor, semnati de ministru al justitiei al imprumutatului.
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Anexa 4a - formularu! cererii de tragere

[pe hdrtie cu antetul Tmprumutatului]

Citre: AGENTIA FRANCEZA PENTRU DEZVOLTARE

La;

[data]

Numele/denumirea imprumutatului - Contract de credit nr. [¢] din [e]

Cerere de tragere

Stimate Doamne / Stimati Domni,

1.

Facem referirie la Contractul de credit nr. [®] incheiat intre Imprumutat si fmprumutator la [e]
(»Contractul”). Termenii si expresiile ortografiati cu litere majuscule, utilizati in prezentul
Contract, au semnificatiile care le sunt date tn Contract,

Solicitim Tn mod irevocabil Imprumutitorului sd puni la dispozitie o Tragere in urmitoarele
conditii:

Suma: [e] EUR sau, in caz ci este mai mic#, Creditul disponibil.

Rata dobdnzii va fi determinati in conformitate cu prevederile Clauzei 4 (Doband3) din
Contract.

Confirmam faptul ca fiecare conditie specificati in Clauza 2.4 (Condifii precedente) este
indeplinitd la data acestei Cereri de Tragere si ci niciun Eveniment de neindeplinire a
obligatiilor de plata continua sau este probabil s3 aiba loc. Suntem de acord sé notificim imediat
Imprumutitorul in ci oricare dintre conditiile mentionate mai sus nu este indepliniti la sau
inainte de Data de tragere. '

Veniturile din Tragerea respectiva trebuie creditate in urmiitoru! cont bancar:

(a) Numele/denumirea [Imprumutatului]: [®]
(b)  Adresa [imprumutatului]: [o]
(©) Numarul contului IBAN: [e]
(d) Numirul SWIFT: [e]
(e) Banca si adresa bincii [a imprumutatului]: [®]
(f) Banca corespondenti si numarul contului [#]

bancii imprumutatului:
Prezenta Cerere de tragere este irevocabila.

Am anexat la prezenta Cerere de tragere toate documentele justificative relevante specificate in
Clauza 2.4 (Conditii precedente) din Contract:

[Lista de documente justificative]
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Cu respect,

Semnatar autorizat din partea Imprumutatului
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ANEXA 4B - FORMULARUL CONFIRMARII TRAGERII SI A RATEI
[pe hdrtie cu antetul Agentiei Franceze pentru Dezvoltare]

Citre: [fmprumutatul]
Data: [e]
Ref:  Cerere de tragere nr. [@] din [e]
Numele/denumirea imprumutatului — Contract de credit nr. [#] din [e]
Confirmarea tragerii
Stimate Doamne / Stimati Domni,
1. Facem referirie la Contractul de credit nr. [#] incheiat intre Imprumutat si imprumutitor la [e]

(,»Contractul”). Termenii si expresiile ortografiati cu litere majuscule, utilizati in prezentul
Contract, au semnificatiile care le sunt date in Contract.

2. Prin Scrisoare de Cerere a Tragerii din [e], Imprumutatul a solicitat imprumutatorului sa puns
la dispozitie o Tragere in valoare de [#] EUR, in conformitate cu termenii si conditiile
Contractului.

3. Tragerea care a fost pusd la dispozitie in conformitate cu Cererea dvs. de tragere, este
urmatoarea:

. Sumi: euro [esuma cu litere] (EUR [e])

. Rata dobénzii aplicabild: [eprocentul cu litere] ([#]%) per annum

. Effective global rate / Rata efectiva globald periodica (per annum)'®: [eprocentul cu
litere] ([#]%)

. Data de tragere: [e]

Cu respect,

Semnatar autorizat din partea Agentiei Franceze pentru Dezvoltare

13 Rata efectivi globald periodicd trebuie, de asemenea, furnizati.

N

,%_ &y rs !

\'\ 3y W
Ni\&i\?:-‘.m!’/.‘-'A.",—

LA Sy
44 ST
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CREDIT FACILITY AGREEMENT

BETWEEN:

(M

AND

@)

THE REPUBLIC OF MOLDOVA,

represented by Dumitru BUDIANSCHI, in his capacity as Minister of Finance of the Republic
of Moldova who is duly authorised to sign this Agreement,

(“Moldova” or the “Borrower™);

AGENCE FRANCAISE DE DEVELOPPEMENT, a French public entity governed by
French law, with registered office at 5, Rue Roland Barthes, 75598 Paris Cedex 12, France,
registered with the Trade and Companies Register of Paris under number 775 665 599,
represented by Cyrille BELLIER, in his capacity as Head of department Balkans-Middle East-
Asia, duly authorised to sign this Agreement,

(“AFD” or the “Lender”};

(hereinafter jointly referred to as the “Parties” and each a “Party”);

WHEREAS:

(A)

(B)

The Borrower has requested that the Lender make a credit facility available for the purposes of
participating in the financing of its general budget in order to maintain social public services,
meluding health, education, social Lransfers, public wages, cte., and excluding those purposes
referred to in Schedule 2 (Exclusion List), as well as military expenses (hereinafter referred to
the “Program”).

Pursuant to a resolution n® C20220152 of the Board of Directors (Conseil des Etats Eirangers)
dated April 20™ of 2022, the Lender has agreed to make the Facility available to the Borrower
pursuant to (he terms and conditions of this Agreement.




THEREFORE THE PARTIES HAVE AGREED AS FOLLOWS:

DEFINXTIONS AND INTERPRETATION

1.1

1.2

Definitions ~

Capitalised words and expressions used in this Agreement (including those appearing in the
recitals above and in the Schedules) shall have the meaning given to them in Schedule 1A
(Definitions), except as otherwise provided in this Agreement,

Interpretation

Words and expressions used in this Agreement shall be construed pursuant to the provisions of
Schedule 1B (Construction), unless the contrary intention appears.

FACILITY, PURPOSE AND CONDITIONS OF UTILISATION

2.1

22

23

2.4

Facility

Subject to the terms of this Agreement, the Lender makes available to the Borrower a Facility
in a maximum aggregate amount of fifteen million Euros (EUR 15,000,000).

Pufpose
The Borrower shall apply the proceeds of the Facility towards its general budgetary purposes in
order to maintain social public services, including health, education, social transfers, public

wages, etc., and excluding those purposes referred Lo in Schedule 2 (Exclusion List), as well as
military expenses.

Absence of Liability

The Lender shall not be held responsible for the use of any amount borrowed which is not in
accordance with the provisions of this Agreement.

Conditions Precedent

(a) No later than the Slgning Date, the Lender shall have receivod ull of the documents set
out in Part 1 of Schedule 3 (Conditions Precedent).

(b) A Drawdown Request may not be delivered to the Lender unless:

(M the Lender has received all of the documents listed in Part I of Schedule 3
(Conditions Precedent) and has notified the Borrower that such documents are
satisfactory in form and substance; and

(ii) on the date of the Drawdown Request and on the proposed Drawdown Date for
the relevant Drawdown, no Payment Systems Disruption Event has occurred
and the conditions set out in this Agreement have been fulfilled, including:

- I no Event of Default is continuing or would result from the proposed
Drawdown;

(2) the Drawdown Request has been made in accordance with the terms of
Clause 3.2 (Drawdown Request), and

(3) each representation given by the Borrower in relation to Clause 9
(Representations and Warranties) is true. ‘




2.5

French State Agreement

The Lender confirms that (a) it has signed with the French State an agreement for the provision
of committed funding by the French State to the Lender in an amount not less than the amount
of the Facility for the purpose of making this Facility available to the Borrower, (b) that this
agreement is in full force effect and (c) that they are no conditions precedent to such funding
under this agreement.

DRAWDOWN OF FUNDS

3.1

3.2

33

34

Drawdown Amount

The Facility will be made available to the Borrower during the Availability Period, in one single
Drawdown.

The amount of the proposed Drawdown shall be fifteen million Euros (EUR 15,000,000).
Drawdown Request

Provided that the conditions set out in Clause 2.4(a) (Conditions Precedent) are satisfied, the
Borrower may draw on the Facility by delivery to the Lender of a duly completed Drawdown
Request. The Drawdown Request shall be delivered by the Borrower to the AFD office director
at the address specified in Clause 15.1 (In Writing and uddresses).

The Drawdown Request is irrevocable and will be regarded as having been duly completed ift

{(a) the Drawdown Request is substantially in the form sct out in Schedule 4A (Form of
Drawdown Request); '

(b) the Drawdown Request is received by the Lender at the latest ten (10) Business Days
prior to the Deadline for Drawdown;

{c) the proposed Drawdown Date is a Business Day falling within the Availability Period;

‘(d) the amount of the Drawdown complies with Clause 3.1 (Drawdown Amount); and

(e) all of the documents set oul In Part IT of Schiedule 3 (Conditions Pracedent) for the

- purposes of the Drawdown are allached to the Drawdown Request, comply with the

abovementioned Schedule and with the requirements of Clause 34 (Payment
Mechanics), and are in form and substance satisfactory to the Lender.

Payment Completion
Subject to Clause 13.7 (Payment Systems Disruption ), if each of the conditions set out in Clause
2.4(a) (Conditions Precedent) of this Agreement has been met, the Lender shall make tic

requested Drawdown available to the Borrower not later than the Drawdown Date.

The Lender shall provide the Borrower with a letter of Drawdown confirmation substantially in
the form set out in Schedule 4B (Form of confirmation of drawdown and rate).

Payment Mechanics
The proceeds of the Drawdown shall be paid to the account opened in the name of the Borrower

at the National Bank of Moldova (“the Borrower’s Account”), and which details are provided
in Schedule 1A (Definitions). '

[T




3.5

Deadline for Drawdown of the Funds
The full drawdown of the Facility shall occur at the latest on the Deadline for Drawdown.

If the full drawdown does not occur by the above-mentioned date, the Lender may cancel the
Facility in accordance with Clause 7.4 (Cancellation by the Lender).

The Deadline for Drawdown may not be postponed without the prior consent of the Lender.
Any postponement of the Deadline for Drawdown will be (i) subject to new financial conditions

applicable to Drawdown of the Available Credit and (ii) formalized in writing between the
Parties.

4, INTEREST

4.1

4.2

4.3

Interest Rate

Interest shall accrue on the Drawdown for each Interest Period at the applicable Interest Rate,
as specified in Schedule | A (Definitions).

Calculation and Payment of Interest
The Borrower shall pay accrued interest on the Drawdown on each Payment Date,

The amount of interest payable by the Borrower on a refevant Payment Date and for a relevant
Interest Period shall be equal to the sum of any interest owed by the Borrower on the amount of
thé Qutstanding Principal in respect of the Drawdown. Interest owed by the Borrower in respect
of the Drawdown shal! be calculated on the basis of:

@ the Outstanding Principal owed by the Borrower in respect of the Drawdown as at the
immediately preceding Payment Date or, in the case of the first Interest Period, on the
corresponding Drawdown Date;

() the exact number of days which have acerued dusing the retevant Interest Period on the
basis of a three hundred and sixty (360) day year; and

()  the applicable Interest Rate determined In aceordauce witl the provisious of Clauss 4.1
(Interest Rale).

Late Payment and Default [nterest
(a) Late payment and default interest on all amounts due and unpaid (except for interest)

If the Borrower fails to pay any amount payable by it to the Lender under this Agreement
(whether a payment of principal, any applicable fees or incidental expenses of any kind
except for any unpaid overdue interest) on its due date, interest shall acerue on the
overdue amount, to the extent permitted by law, from the due date up to the date of
actual payment (both before and after an arbitral award, if any) at the Interest Rate
applicable to the current Interest Period (default interest) increased by three point five

per cent (3.5 %) (late-payment interest). No formal prior notice from the Lender shall
be necessary.

(b) Late payment and default interest on unpaid overdue interest
Interest which has not been paid on its due date shall bear interest, to the extent

permitted by law, at the Interest Rate applicable to the ongoing Interest Pertod (default
interest), increased by three point five per cent (3.5 %) (late-payment interest), to the




extent that such Interest has been due and payable for at least one (1) year. No formal
prior notice from the Lender shall be necessary.

The Borrower shall pay any outstanding interest under this Clause 4.3 (Late Payment
and Default Interest) immediately on demand by the Lender or on each Payment Date
following the due date for the outstanding payment.

(®) Receipt of any payment of late payment mterest or default interest by thie Lender shall
neither imply the grant of any payment extension to the Borrower, nor operate as a
waiver of any of the Lender’s rights hereunder.

4.4 Effective Global Rate (Taux Effectif Global)

In order to comply with Articles L. 314-1 to L.314-5 and R.314-1 et seq. of the French

Consumer Code and L. 313-4 of the French Monetary and Financial Code, the Lender informs

the Borrower, and the Borrower aceepts, that the effective global rate (taux effectif global)

applicable to the Facility may be valued at an annual rate of one point thirty eight per cent

(1.38%) on the basis of a three hundred and sixty-five (365) day year, and an Interest Period of

six (6) months, subject to the following:

(a) the above rates are given for information purposes only;

(b)  the above rates are calculated on the basis that:

i drawdown of the Facility is in full on the Signing Date;
(ii) the fixed rate for the duration of the facility is one puint thirty cight per cont
(1.38%) per annum;

(c) the above rates take into account the commissions and costs payable by the Borrower
under this Agreement, assuming that such commissions and costs will remain fixed and
will apply until the expiry of the term of this Agreement.

FEES
5.1 Commitment Fees

No Commitment Fee shall apply to this Facility.
52  Appraisal Fee

No Appraisal Fee shall apply to this Facility.
REPAYMENT

Following expiry of the Grace Period, the Borrower shall repay the Lender the principal amount of the
Facility in twenty (20) semi-annual instalments, due and payable on each Payment Date.

The first instalment shall be due and payable on 31% July 2027 and the last instalment shall be due and
payabie on 31* January 2037. ‘

At the end of the Drawdown Period, the Lender shall deliver to the Borrower an amortisation schedule
in respect of the Pacility taking into account, if applicable, any potential cancellation of the Facility
pursuant to Clauses 7.3 (Cancellation by the Borrower) andfor 7.4 (Cancellation by the Lender).




7.

PREPAYMENT AND CANCELLATION

7.1

7.2

7.3

7.4

Voluntary Prepayment

The Borrower may prepay the whole or any part of the Facility, subject to the following
conditions:

{a) the Borrower shall notify the Lender of its intention to prepay by not less than thirty
(30) Business Days® written and irrevocable notice prior to the contemplated
prepayment date; .

(b)..  the amount to be prepaid shall be equal to one or several instalment(s) in principal;

(c) the contemplated prepayment date shall be a Payment Date;

(D) all prepayments shall be made together with the payment of accrued interest and any
applicable fees, in connection with the prepaid amount as provided under this
Agreement; and '

(e there is no outstanding amount.

Mandatory Prepayment

The Borrower shall immediately prepay the whole or part of the Facility upon receipt of a notice
from the Lender informing the Borrower of any of the following events:

(a) {llegality: it becomes unlawful for the Lender puisuant to its applicable law to perform
any of its obligations as contemplated by (his Agreement or to fund or maintain the
Facility; or

(b) Default: the Lender declares an Event of Default in accordance with Clause 12 (Events
of Defaults),

In the case of each of the events specilied iu paragraphs (g) and (b) above, the Lender reserves
the right, after having notified the Borrower in writing, to exercise its rights as a creditor in the
manner specified in paragraph (b) of Clause 12.2 (Acceleration).

Cancellation by the Borrowsr

Prior to thé Deadline for Drawdown, the Borrower may cancel the whole or any part of the
Available Credit by giving the Lender a three (3) Business Days' prior notice.

Upon receipt of such notice of canceilation, the Lender shall cancel the amount notified by the
Borrower.

Cancellation by the Lender

The Available Credit shall be immediately cancelled upon delivery of a notice to the Borrower,
which shall be immediately effective, if:

(a) the Available Credil is not equal to zero on the Deadline for Drawdown;
(b) an Bvent of Default has occurred and is continuing; or

() an event referred to in Clause 7.2 (Mandatory Prepayment) has occurred.
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7.5

Restrictions

Any notice of prepayment or cancellation given by a Party pursuant to this Clause 7
(Prepayment and Cancellation) shall be irrevocable, and, unless otherwise provided in this
Agresment, any such notice shall specify Lhe date or dates on which the relevant prepayment or
cancellation is to be made and the amount of that prepayment or cancellation.

The Borrower shall not prepay or cancel all or any part of the Facility excepl al the limes and in
the manner expressly provided for in this Agreement.

Any prepayritent under this Agreement shall be made together with payment of accrued interest
on the prepaid amount.

Any prepayment amount will be applied against the remaining instalments in inverse order of
maturity.

The Borrower may not re-borrow the whole or any part of the Facility which has been prepaid
or cancelled. :

8. ADDITIONAL PAYMENT OBLIGATIONS

8.1

82

8.3

8.4

Costs and expenses
8.1.1 The Borrower shall reimburse to the Lender for all costs and expenses (including legal

fees) incurred by it in connection with the enforcement or preservation of any of its
rights under this Agreement.

8.1.2 The Borrower shall pay directly or, if applicable, reimburse the Lender, the amount of
all costs and expenses or transfer fees in connection with the transfer of funds to, or for

the account of, the Borrower invoiced by any bank (intermediary or final) chosen by
the Borrower.

Cancellation Indemnity

No Cancellation Indemnity shall apply to this Facility.
P.F:egayment Indemnity

No Prepayl;lent Indemnity shall apply to this Facility.
Taxes

The Borrower undertakes that all payments made to the Lender under this Agreement shall be
free of any Withholding Tax.

If a Withholding Tax is required by law, the Borrower undertakes to gross-up the amount of any
siich payment to such amount which leaves the Lender with an amount equal to the payment
which would have been due if no payment of Withholding Tax had been required.

The Borrower shall reimburse to the Lender all expenses andfor Taxes for the Borrower’s

account which have been paid by the Lende: (if applicable), with the exception of any Taxes
due in France.

11
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8.5 Currency Indemnity

If any sum due by the Borrower under this Agreement, or any order, judgment or award given
or made in relation to such a sum, has to be converted from the currency in which that sum is
payable into another currency, for the purpose of:

() = making or filing a claim or proof against the Borrower; or

(i) obtaining or enforcing an order, judgment or award in relation to any litigation or
arbitration proceedings,

the Borrower shall indemnify the Lender against and, within three (3) Business Days of the
Lender's request and as permitted by law, pay to the Lender, the amount of any cost, loss or
liability arising out of or as a resuit of the conversion including any discrepancy between: (A)
the exchange rate used to convert the relevant sum from the first currency to the second
currency; and (B) the exchange rate or rate(s) available to the Lender at the time of ifs receipt
of that sum. This obligation to indemnify the Lender is independent of any other obligation of
the Borrower under this Agreement.

The Borrower waives any right it may have under any applicable law to pay any amount due
under this Agreement in a currency or currency unit other than that in which it is expressed to
be payable.

8.6 Due Dates

Any indemnity or reimbursement payable by the Borrower fo the Lender under this Clause 8
(Additional Payment Obligations) is due and payable on the Payment Date immediately
following the circumstances which have given rise to the relevant indemnity or reimbursement.

REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

All the representations and warranties set out in this Clause 9 (Represeniations and Warraniies) are
made by the Barrower for the benefit of the Lender on the Signing Date. All the representations and
warranties in this Clause 9 (Representations and Warrunties) are also deemcd to be made by the
Borrower en the date on which ail of the conditions procedent listed in Part I of Schedule 3 (Conditions
Pracadent) are satisfied, on the date of the Drawdown Request, on the Drawdown Date and on each
Payment Date, except that the repeating representations contained in Clause 9.9 (No Misleuding
Information) are deemed to be made by the Borrower in relation to the information provided by the
Borrower since the date on which the representation was last made.

9.1 Power and Authority

The Borrower has the power to enter into, perform and deliver this Agreement and to perform
all-contemplated obligations. The Borrower has taken all necessary action to authorise its entry
into, performance and delivery of this Agreement.

82 Validity and Admissibility in Evidence

Except for the adoption of a law ratifying this Agreement by the Moldovan Parliament, which
shall oceur afler the Signing Date and before the Effective Date, all Authorisations required to
enable the Borrower to lawfully enter into, and exercise its rights and comply with its obligations
under this Agreement have been obtained and are in full force and effect, and no circumstances
exist which could result in the revocation, non-renewal or modification, in whole or in part, of
any such Authorisations.

In particular, this Facility is included in the Borrower's Budget Law for 2022 nr 205/21,
amended by Law no. 112/22 regarding the amendment of the Budget Law for 2022. However,

12



9.3

0.4

9.5

9.6

9.7

08

9.9

inclusion of the Facility in the annual program of State loans or in the medium-term budgetary
framework shall not be required for the Borrower to lawfully enter into, and be fully bound by
this Agreement.

Binding Obligations
The obligations undertaken by the Borrower under this Agreement comply with all laws and
regulations applicable to the Borrower in its jurisdiction and are legal, valid, binding and

enforceable obligations which are effective in accotrdance with their written terms.

No Filing or Stamp Taxes

Under the laws of the jurisdiction of the Borrower, it is not necessary that this Agreement be
filed, recorded or enrolled with any court or other authority in that jurisdiction or that any stamp,
registration or similar taxes or fees be paid on or in relation to this Agreement or the transactions
contemplated therein.

Transfer of Funds

All amounts due by the Borrower to the Lender under this Agreement whether as principal or
interest, late payment interest, incidental costs and expenses or any other sum are freely
convertible and transferable.

Tﬁ'is.representation shall remain in full force and effect until full repayment of ail sums due to
the Lender.

The Borrower shall obtain Euros necessary for compliance with Lhis representation in duc
COUrse.

No Conflict with Other Obligations

The entry into and performance by the Borrower of, and the transactions contemplated by, this
Agreement-do not conflict with any domestic or foreign law or regulation applicable to it, its
constitutional documents {or any smmilar docurnents) or any agreeinent or instrument binding
upon the Borrower or affecting any of its assets.

Governing Law and Enforcement

(a) The choice of French law as the governing law of this Agreement will be recognised
and enforced by the courts and arbitration tribunals in the jurisdiction of the Borrower.

') Any judgment obtained in relation to this Agreement in a French court or any award by
an arbitration tribunal will be recognised and enforced in the jurisdiction of the
Borrower, subject to the mandatory procedural rules of the Republic of Moldova on the
enforcement of foreign judgement or foreign arbitration awards,

No Default

No Event of Default is continuing or is reasonably likely to oceur.

No breach-of the Borrower is continuing in telation to any other agreement binding upon it, or
affecting any of its assets, which has, or is reasonably likely to have, a Materia} Adverse Effect.

No Misleading Information

Al information and documents supplied by the Borrower to the Lender were true, accurate and
up-to-date as at the date they were provided or, if appropriate, as at the date at which they are

13



10.

stated to be given and have not been varied, revoked, cancelled or renewed on.revised terms,
and are not misleading in any material respect as a result of an omission, the occurrence of new
circumstances or the disclosure or non-disclosure of any information.

9.10  Pari Passu Ranking
The Borrower’s payment obligations under this Agreement rank at least pari passu in right of
payment with all other present and future unsecured Financial Indebtedness of the Borrower
save for such obligations as may be preferred by provisions of law that are of mandatory
application provided that the Borrower shall have no obligation to effect equal or rateable
payment(s) at any time with respect to any such other Financial Indebtedness and, in particular,
shall have no obligation to pay other Financial Indebtedness at the same time or as a condition
of paying sums due under this Agreement and vice versa.
911 Origin of funds, Acts of Corruption, Fraud and Anti-Competitive Practices
The Borrower represents and warrants that:
(i) the funds used in the Borrower’s budgetary expenses other than thase provided by the
State are not of Illicit Origin;
(iij" to their best knowledge, the use of proceeds of the Facility has not given rise to any Act
of Corruption, Fraud or Anti-Competitive Practice.
9,12  No Material Adverse Effect
The Borrower represents and warrants that no event or circumstance which is likely to have 4
Material Adverse Effect has occurred or is likely to occur.
UNDERTAKINGS

The undertakings in this Clause 10 (Undertakings) take effect on the Effective Date and remain in full
force and effect for as long as any amount is outstanding under this Agreement.

10.1

10.2

10.3 .

Compliance with Taws; Regulations and Obligations

The Borrower shall comply:

(a) - inallrespeets with all laws and regulations to which it is subject, particularly in relation
' to all applicable procurement, environmental protection, safety and labour laws; and

(b) with all of its obligations under this Agreemnent.

Authorisations

The Borrower shall promptiy obtain, comply with and do all that is necessary to maintain in full
force and effect any Authorisation required under any applicable law or regulation to enable it

" to perform its obligations under this Agreement and to ensure their legality, validity,

enforceability and admissibility in evidence.
Environmental and Social Responsibility
10.3.1 Implementation of environmental and sociai measures

In order to promote sustainable development, the Parties agree that it is necessary o promote
compliance with internationally recognised environmental and labour standards, including

e

14



10.4

10.5

10.6

10.7

10.8

fundamental conventions of the International Labour Organization (“ILO”) and the
international énvironmental laws and regulations applicable in the Borrower’s jurisdiction.

10.3.2 Excluded Activities

No funds of the Facility will be used to finance any of the sectors or activities listed in Schedule
2 (Bxclusions List) and, in particular, to finance weapons, munitions or any military expenses.

Pari Passu Ranking

The Borrower shall ensure that its payment obligations under this Agreement rank at least pari
passu in right of payment with all other present and future unsecured Financial Indebtedness of
the Borrower, provided that the Borrower shall have no obligation to effect equal or rateable
payment(s) at any time with respect to any such other Financial Indebtedness and, in particular,
shall have no obligation to pay other Financial Indebtedness at the same time or as a condition
of paying sums due under this Agreement and vice versa.

Negative Pledge

Tlie Bosrower shall not oroate or permit to subsist any Security (other than Permitted Security)
over all or any part of its existing or future assets or revenues to secure any Financial
Indebtedness of the Borrower unless, at the same time or prior thereto, the Borrower's
obligations under this Agreement are secured equally and rateably therewith or have the benefit
of such other arrangement as may be approved by the Lender.

[nspections

The Borrower hereby authorizes the Lender and its representatives to carry out ingpections on
a yearly basis, the purpose of which will be to assess the use of the proceeds of the Facility in
accordance with this Agreement.

The Borrower shall co-operate and provide all reasonable assistance and information to the
Lender and its representatives when carrying out such inspections, the timing and format of
which shall be determined by the Lender following consultation with the Botrower.

The Borrower shall retain and make available for inspection by the Lender, all documents
relating to the use of the proceeds of the Facility for a period of ten (10) years from the date of
thié last Drawdown under the TFacility. :

Sanctions List and Embargo

The Borrower shall;

(i) ensurc that any person, group or entity participating in the use of proceeds of the Facility
is not listed on any Financial Sanctions List (including in particular the fight against
terrorist financing); and

-
i

(ii) not finance any supplies or sectors which are subject to an Embargo by the United
Nations, the United States of America, the European Union or France.

Qrigin of funds, no Acts of Corruption, Fraud or Anti-Competitive Practices

The Borrower undertakes:

4] to ensure that the funds used in the Borrower’s budgetary expenses, other than those of
- State origin, will not be of an lilicit Origin;
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10.9

(i)" to ensure that the use of proceeds of the Facility shall not give rise to any Act of
Corruption, Fraud or Anti-Competitive Practice;

(iii)  as soon as it becomes aware of, or suspects, any Act of Corruption, Fraud or Anti-
Competitive Practice, to inform the Lender without any delay;

(iv)  inthe event referred to in paragraph (iii) above, or at the Lender’s request if the Lender
suspects that the acts oi practices referred to in paragraph (iif) have occurred, take all
necessary actions to remedy the situation in a manner satisfactory to the Lender and
within the time period determined by the Lender; and

) to notify the Lender without delay if it has knowledge of any information which leads
it to suspect any lilicit Origin of any funds used for the implementation of the Program.

Visibility and Communication

The Borrower shall implement visibility and communication actions related to the
implementation of the Program in accordance with the terms of the Visibility and
Communication Guide, and acknowledges having fully read and understood the aforementioned
guide,

According to the Visibility and Communication Guide, the Program is subject to
communication and visibility obligations of Level 1.

11. INFORMATION UNDERTAKINGS

12,

The undertakings in-this Clause 11 (Information Undertakings) take effect on the Effective Date and
remain in full force and effect for as long as any amount is outstanding under this Agreement.

11.1  Financial Information
The Borrower shall supply to the Lender any information that the Lender may reasonably
teguite in tclation to the Borrowor’s foreign and domestic debt as well as the status of any
guaranteed loans, unless such disclosure of information is not permitted under imperative
provisions of Moldovan law.

112 Information on the Use of the Facility
The Borrower shall supply to the Lender, promptly upon the Lender’s request, any information
or supporting document regarding the use of the proceeds of the Facility, relevant budgetary
documents of the Borrower, and relevant macroeconomic indicators.

113 Notification of Default or Material Adverse Effect

The Borrower shall supply to the Lender promptly upon becoming aware of them, details of any
event or circumstance which is or may be an Event of Default or which has or may have a
Material Adverse Effect, the nature of such an event, and all the actions taken or to be taken to
remedy it (if any).

EVENTS OF DEFAULTS

12.1  Events of Defauit

Each of the events or circumstances set out in this Clause 12.1 (Events of Defaulr) is an Event
of Default.
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(2)

(b)

(©

(@

©

®

o

Payment Default

The Borrower does not pay on the due date any amount payable by it under this
Agreement in the manner required under this Agreement. Hlowever, without prejudice
to Clause 4.3 (Late Payment and Defanlt Interest), no Event of Default will occur under
this paragraph (a) if such payment is made in full by the Borrower within five (5)
Business Days of the due date.

e

Undertakings and Obligations

The Borrower does not comply with any term of the Agreement, including, without
limitation, any of the undertakings it has given pursuant to Clause 10 (Undertakings)
and Clause 11 (Information Undertakings).

Save for the undertakings given pursuant to Clause 10.3 (Environmental and Social
Responsibility), Clauses 10.7 (Sanctions List and Embargo) and 10.8 (Origin of. “funds,
no Acts of Corruption, Fraud or Anti-Competitive Practices), in respect of which no
grace period is permitted, no Event of Default will occur under this paragraph (b) if the
non-compliance is capable of remedy and is remedied within five (5) Business Days of
the cattier of (A) the date of the Lender® notice of failure to the Borrower; and (B) the
Botiowel becoming awars of the breach, or within the time limit determined by the
Lender in the case referred to in subparagraph (iv) of Clause 10.8 (Origin of funds, no
Acts of Corruption, Fraud or Anti-Competitive Practices).

Misrepresentation

A representation or warranty made by the Borrower in the Agreement, including under
Clause & (Representations and Warranties), or in any document delivered by or on
behalf of the Borrawer under or in relation to the Agreement, is incotrect or misteading
when made or deemed to be made.

Cross Default

M Subject to paragraph (iii), any Financial Indebtedness of the Borrower is nol
. paid on its duc date or, if applicable, within any grace period granted pursuant
to the relevant documentation, :

(ii) Subject to paragraph (iii), a creditor has cancelled or suspended its commitment
towards the Borrower pursuant to any Financial Indebtedness, or has declared
the Financial Indebtedness due and payable prior to its specified maturity, or
requested prepayment in full of the Financial Indebtedness, in each case, as a
result of an event of default or any provision having a similar effect {howsoever
described) pursuant to the relevant documentation.

(iif)  No Event of Default will occur under this Clause 13.1 (d) if the relevant amount
of Financial Indebtedness or the commitment for Financial Indebtedness falling
within paragraphs (i) and (ii) above is less than fifteen million Euros (EUR 15)
(or its equivalent in any other currency(ies)).

Unlawfulness

It is or becomes unlawful for the Borrower to perform any of its obligations under this
Agreement under applicable law.

Governmental action

The occurrence of any of the following:
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12.2

12,3

@) the Borrower takes an action, including a general moratorium, cancelling,
suspending or deferring the obligations of the Borrower to pay any amount of
principal or interest payable under this Agreement or preventing the fulfilment
by the Borrower of its payment obligations under this Agreement; or

(ii) a general moratorium, standstill or rescheduling is declared with regard to the

= payment of any amount of principal or interest payable under this Agreement

or for a general readjustnent or rescheduling of the Indebtedness of the
Borrower.

No Event of Default will occur under this Clause 11.1 (f) if the aggregate amount of
Indebtedness falling within paragraphs (i) or (ii) above is less than fifteen million euros
(EUR 15,000,000) (or its equivalent in any other currency or currencies).

() ~ Material Adverse Change

Any event (including any change in the political situation of the country of the
Borrower) or any measure which is likely, according to the Lender’s opinion, to have a
Material Adverse Effect ocours or is Iikely to occur, or a political change which is
detrimental according to the Lender’s opinion occurs.

(h) Judgments, Rulings or Decisions having a Material Adverse Effect

Any judgment or arbitral award or any judicial or administrative decision affecting the
Borrower and having or reasonably likely to havea Material Adverse Effect, according
to the opinion of the Lender, occurs or is likely to occur.

0 Suspension of free convertibility and free transfer

Free convertibility and free transfer of any of the amounts due by the Borrower under
this Agreement is challenged.

Acceleration

On and at any time after the occurrence of an Event of Defauit, the Lender may, without

providing any formal demand or commencing any judicial or extia-judicial proccedings, by
writien notice to the Borrower:

(a) cancel the Available Credit; and/or

(b) declare that all or part of the Facility, together with any accrued or outstanding interest
and all other amounts outstanding under this Agreement, are immediately due and
payable.

Without prejudice to the above, in the event that an Event of Default oceurs as sei out in Clause
12.1 (Events of Default), the Lender reserves the right to, upon written notice Lo the Borrower,
(i) suspend or postpone any Drawdown under the Facility; and/or (ii) suspend the finalisation
of any agreements relating to other possible financial offers which have been notified by the
Lender to the Borrower; and/or (iii) suspend or postpone any drawdown under any loan
agreement entered into between the Borrower and the Lender,

Nolification of an Event of Default

In accordance with Clause 11.3 (Notification of Default or Material Adverse Effect), the
Borrower shall promptly notify the Lender upon becoming aware of any event which is or is
Jikely to be an Event of Default and inform the Lender of all the measures contemplated by the
Borrower to remedy it.
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13. ADMINISTRATION OF THE FACILITY

13.1

132

133

13.4

13.5

13.6

Payments

All'payments.received by the Lender under this Agreement shall be applied towards the payment
of expenses, fees, interest, principal amounts or any other sum due under this Agreement in the
following order:

] incidental costs and expenses;

2) any fees, if applicable;

3)  late-payment interest and default interest;
4) accrﬁed interest;
5) principal repayments.

Any payments received from the Borrower shall be applied first in or towards payment of any
sums due and payable under the Facility or under other loans extended by the Lender to the
Borrower, should it be in the Lender’s interest to apply these sums to such other loans, in the
order set out above.

Set-off

Without prior approval of the Borrower, the Lender may, at any time, by submitting a
declaration to the Borrower, set-off due and payable obligations owed by the Borrower against
any amounts held by the Lender on behalf of the Borrower or any due and payable obligations
owed by the Lender to the Borrower. If the obligations are in different currencies, the Lender

may convert either obligation at the prevailing currency exchange rate for the purpose of the
set-off.

All paymeni:s made by the Borrower under the Agreement shall be calculated and made without
set-off. The Borrower is prohibited from making any set-off.

Business Days

Without prejudice to the calculation of the Interest Period which remains unchanged, if a
payment is due on a day which is nota Business Day, the due date for that payment shall be the
next Business Day if the next Business Day is in the same calendar month, or the preceding
Business Day if the next Business Day is not in the same calendar month.

Currency of Payment

The currency of each amount payable under this Agreement is Euros.

Day Count Convention

Any interest, fee or expense accruing under this Agreement will be calculated on the basis of
the actual number of days elapsed and a year of three hundred and sixty (360) days in accordance
with Buropean interbank market practice.

Place of Payment

Any funds to be transferred by the Lender to the Borrower under the Facility will be paid to the

bank account specifically designated for such purpose by the Borrower, provided that the Lender
has given its prior consent on the selected bank. ‘
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Any payment to be made by the Borrower to the Lender shal] be paid on the due date by no later
than 11:00 am (Paris time) to the following baink account:

RIB Code: 3000] 00064 00000040235 03

IBAN Code: FR76 3000 1000 6400 0000 4023 503

Banque de France SWIFT code (BIC): BDFEFRPPCCT

opened by the Lender at the Banque de France (head office/main branch) in Paris oy any
other account notified by the Lender to the Borrower.

The Borrower shall request from the bank responsible for transferring any amounts to the Lender
that it provides the following information in an Y wire transfer messages in a comprehensive

.manner and in the order set out below (the caption numbers are teferring to SWIFT MT 202 ang
103 protocol)

. Principal; hame, address, bani account number (field 50)
. Principal’s bank: name and address (fiejq 32)
) Reference: name of the Borrower, reference number of the Agreement (ficld 70)

All Payments made by the Borrower shalj comply with this Clayse 13.6 (Place of Payment) in
order for the relevant Payment obligation to pe deemed discharged in ful,

13.7 Payment S‘)stems Disrugt:’on

If the Lender determines (i its discretion) thar a Payment Systems Disruption Event has
occurred or the Borrower notifies the Lender that a Payment Systems Disruption Event has
Occurred, the Lender

(a) - may, and shall if requested by the Borrower, enter info discussions with the Borrower

(b) shall not e obliged to enter intg discussions with the Borrower in relation to any of the
hai i

(¢) .~ shall not be liable for any cost, loss or liability arising as a result of its taking, or failing

14. MISCELLANEOUS
141 Lenguage

The language of this Agreement is English. If thig Agreement is translated into another
language, the English version shajj prevail in the event of any conflicting interpretation or in
the eyent of 3 dispute between the Parties.

The Lender May request that a notice or document provided under, or in connection with, this
Agreement which is not in English is accompanied by a certified English translation, in which
case, the English translation shall prevail.

o
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14.2

143

14.4

14,5

14.6

14.7

14.8

14.9

Certifications and Determinations
===UL2lons and Determinations

Any certification or determination by the Lender of a rate or amount under Lhis Agreement wil]
be, in the absence of manifest etror, conclusive evidence of the matters to which it relates,

Partial Invalidi_t_\g

If, at any time, a term of thjs Agreement is or becomes illegal, invalid or unenforceable, neither
the validify, legality or enforceability of the remaining provisions of this Agreement will in any
way be affected or impaired,

No Waiver

Failure to exercise, or a delay in exercising, on the part of the Lender of any right under the
Agreement shall not Operate as a waiver of that yj ght,

Partial exercise of any right shall not prevent any furlher exercise of such right or the exercise
of any other right under the applicable law,

The rights of the Lender under this Agreement are cumuiative and not exclusive of any rights
under the applicable [aw,

Assignment

The Borrower may not assign or transfer, in anhy manner whatsoever, all or any of its rights and
obligations under this Agreement without the prior written consent of the Lender,

The Lender may assign or transfer any of its rights or obligations under thijs Agreement to any
other third party and may enter into any sub-participation agreement rolating theieto.

The Schedules annexed hereto and the recitajs hereof form part of this Agreement and have the
same legal effect,

Enfire Agreement

As of the Effective Date, this Agreement represents the entire agreement between the Parties in

clation to the matters set out herein, and supersedes and replaces al] previous documents,
agreements or understandings which may have been exchanged or communicated ag part of the
negotiations in connection with this Agreement,

Amendments

(a) The Borrower shal) not d isclose the content of this Agreement to any third party without
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14.10

14.11

(b) The Lender shall not disclose the content of thig Agreement to any third party without

- the prior consent of the Borrower, exeept to: (i) its auditors, experts, rating agencies,

legal advisers or supervisory bodies; (if) any person or entity to whom the Lender may
assign or transfer al] or part of its rights or obligations under the Agreement; and (jii)
any person or entity for the purpose of taking any protective measures or preserving the
rights of the Lender under the Agreement,

() Furthermore, the Borrower hereby expressly authorizes the Lender: -

(i) to exchange with the French Republic for publication on the F rench government
website pursuant to any request from International Ajd Transparency Initiative;
and

(i) to publish on the Lender’s Website;

basic information regarding the amount, nature and purpose of the Facility, excluding the

The Lender expressly authorizes the Borrower to publish on the Borrower’s Website and the
Borrower’s Aid Management Platform basic information regarding the amount, nature and
purpose of the Facility, excluding the interest rate,

Limitations

The statute of limitations of any claims under this Agreement shall be ten (10) years, except for
any claim of interest due under this Agreement,

No Hardship

Each Party hereby acknowledges that the provisions of article 1195 of the French Code civil
shall not apply to it with respect to its obligations under the Agreement and it shal] be not entitled
to make any ¢laim under article 1195 of the French Code civil.

15. NOTICES

15.1

In Wrthng and Addresses

Any notice, Tequest or other communication to be given or made under or in connection with
this Agreement shal| be given or made in writing and, unless otherwise stated, may be given or
made by email or by letter sent by the post office to the address and number of the relevant Party
set out below:

For the Borrower:

REPUBLIC OF MOLD OVA

MINISTRY OF FINANCE

Address; 7, Constantin Tanase Street, MD-2005 Chisinau

Email: cancelaria@mf.gov.md

Attention; Ministry of Finance

For the Lender:

AFD - EURASIA REGIONAL DIRECTION
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Address: Bitytikdere Cad Ferko Signature No 175 Blok A
[9eme Etage Esentepe
34394 Sisli
Istanbul, TURKEY
Téiephone‘?' (0090) 21228331 11
Email; afdistanbul@afd. fr; coupriec@afd.fr
Attention: AFD Regional Director EurasiaWith a copy to:
AFD - PARIS HEAD OFFICE ‘
Agdress: 3, rue Roland Barthes — 75598 Paris Cedex 12, France
Telephone :~ +331353443) 31
Email : bordese@afd.fr
Allention : AFD Deputy Director for Eurasia, Middle East and Asia (Orient)
or such other address, fax number, department or officer as one Party notifies to the other Party.

Delivery

Any notice, request or communication made or any document sent by a Party to the other Party
in connection with this Agreement will only be effective:

(a) if by fax, when received in a legible form; and
(b) if by letter sent though the post office, when delivered to the correct address,
and,';vhere a particular person or a department is specified as part of the address details provided

under Clause 15.1 (Jn Writing and Addresses), it such notice, request or communication has
been addressed to that person or department.

Electronic Communications
Lleclronic Communications

(a) Any communication made by one person to another under or in connection with this
Agreement may be made by electronic mail or other electronic means if the Parties:

= (1) - agree that, unless and until notified to the contrary, this is to be an accepted
form of communication;

(i) notify each other in wriling of their electronic mail address and/or any other
information required to enable the sending and receipt of information by that
means; and : -

(iii}  notify each other of any change to their address or any other such information
supplied by them.

(b) Any electronic communication made between the Parties will be effective only when
actually received in a readable form,
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16.

17,

GOVERNING LAW, ENFORCEMENT AND CHOICE OF DOMICILE

16.1  Governing Law
This Agreement is governed by French law.

16.2 ° Arbitration

Any dispute arising out of or in connection with this Agreement shall be referred to and finally
settled by arbitration under the Rules of Conciliation and Arbitration of the International
Chamber of Commerce applicabie on the date of commencement of arbitration proceedings, by
ane or more arbitrators to be appointed in accordance with such Rules.

The seat of arbitration shall be Paris and (he Janguage of arbitration shall be English.

This arbitration clause shall remain in full force and effect if this Agreement is declared void or
is terminated or cancelled and following expiry of this Agresment, The Parties’ contractual
obligations under this Agreement are not suspended ifa Party initiates legal proceedings against
the other Party.

The Parties expressly agree that, by signing this Agrcement, the Borrower irrevocably waives
all rights of immunity in respect of jurisdiction or execution on which it could otherwise rely.

16.3 Ser;ice of Process

Without prejudice to any applicable law, for the purposes of serving judicial and extrajudicial
documents in connection with any action or proceedings referred to above, the Borrower
irrevocably chooses its registered office as at the date of this Agreement at the address set out
in Clause 15 (Notices) for service of process, and the Lender chooses the address “AFD SIEGE”
set out in Clause 15 (Notices) for service of process. -

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

The Borrower shall conduet all applicable procedures required under Moldovan laws for the entry into
force of this Agreement, and in particular the adoption of a law ratifying this Agreement by the
Moldovan Parliament, which shall occur in best delays after the Signing Date.

The Borrower will deliver to the Lender a legal opinion confirming that all applicable procedures
required under Moldovan laws for the entry into force of this Agreement have been accomplished, as
referred to in Schedule 3 (Conditions Precedent), This Agreement shall enter into force on the date of
receipt by the Lender of this legal opinion, which shall be the Effective Date.

This Agreement will remain in full force and effect for as long as any amount is outstanding under this
Agreement.

Notwithstanding the above, the obligations under Clause 14.9 (Confidentiality — Disclosure of
Information} shall survive and remain in full force and effect for a period of five years after the last
Payment Date. :

Executed in two (2) originals, in Chisinau, on 15 June 2022.

BORROWER

THE REPUBLIC OF MOLDOVA
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Represented by:

Namé: Duinitri BUDIANSCHI
Capacity::Minister of Firiance

LENDER

AGENCE FRANCAISE DE DEVELOPPEMENT

7y

Represented by :

Nameé: Cyrille BELLIER
Capacity: Head of department Balkans-Middle East-Asia, AFD

Co-gignatory, Her Excellency Ms Cathetine COLONNA, Minister of Foteign Affairs, of the Fronch

AtlGlas

Republic




SCHEDULE 1A — DEFINITIONS

Act of Corruption

means any of the following;

(a)

(b)

the act of promising, offering or giving, directly or
indirectly, to a Public Official or to any person who
directs or works, in any capacity, for a private
sector entity, an undue advantage of any nature, for
the relevant person himself or herself or for
another person or entity, in order that this person
acts or refrains from acting in breach of his or her
legal, contractual or professional obligations and,
having for effect to influence his or her own
actions or those of another person or entily; or

the act of a Public Official or any person who
directs or works, in any capacity, for a private
sector entity, soliciting or accepting, dircetly or
indirectly, an undue advantage of any nature, for
the relevant person himself or herself or for
another person or entity, in order that this person
acts or refrains from acting in breach of his or her
legal, contractual or professional obligations and,
having for effect to influence his or her own
actions or those of another person or entity.

Agreement

means this credit facility agreement, including its recitals,
Schedules and, if applicable, any amendments made in
writing thereto.

Anti-Compelilive Practices

means:

(a)

(b)

(c)-

any concerted or implicit action having as its
object and/or as its effects to impede, restrict or
distort fair competition in a markel, including
without limitation when it tends to: (i) limit
market access or the free exercise of competition
by other companies; (ii) prevent price setting by
the free play of markets by artificially favouring
the increase or decrease of such prices; (iif) limit
or control any production, markets, investment or
technical progress; or (iv) share out markets or
sources of supply;

any abuse by a company or group of companies
of a dominant position within a domestic market
or in a substantial part thereof; or

any bid or predatory pricing having as its object
and/or its effect to eliminate from a market, or to
prevent a company or one of its products from
accessing the market.
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Authorisation(s)

means any authorisation, consent, approval, ratification,
resolution, permit, licence, exemption, filing, notarisation
or registration, or any exemptions in respect thereof,
obtained from or provided by an Authority, whether
granted by means of an act, or deemed granted if no
answer is received within 2 defined time limit, as well as
any appioval and consent given by the Borrower’s
creditors.

Authority(ies)

means any government or statutory entity, department or
commission exercising a public prerogative, or any
administration, court, agency or State or any
governmental, administrative, tax or judicial entity.

Availability Period

means the period from and including the Signing Date up
to the Deadline for Drawdown.

Available Credit

means, at any given time, the maximum principal amount
specified in Clause 2 (

Facility) less:

(i) the aggregate amount of any Drawdowns drawn by
the Borrower;

(ii) the amount of any Drawdown to be made pursuant
to any pending Drawdown Request; and

(iii) any portion of the Facility which has been cancelled
pursuant to Clauses 7.3 (Cancellation by the
Borrower) andfor 7.4 (Cancellation by the Lender).

Borrower’s Accoux_l_t

means the Treasury account opened in the name of the
Borrowar with National Bank of Moldova,

Business Day

means a day (other than a Saturday or Sunday) on which
banks are open for general business in Paris, and which is
a TARGET Day in the event that a Drawdawn has to be
made on such day,

Deadline for Drawdown

means 31/11/2022, date after which no further Drawdown
may ocecur.

Drawdown

means a drawdown of all or part of the Facility made
available by the Lender to the Borrower pursuant to the
lenins and conditions set out in Clause 3 (Drawdown of
Funds) or the principal amount outstanding of such
Drawdown which remains due and payable at a given
time,
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Drawdown Date

means the date on which a Drawdown is made available
by the Lender,

Drawdown Period

means the period starting on the Drawdown Date up to
and including the first of the following date:

the date on which the Available Credit is equal to zero ;

the Deadline for Drawdown.

Drawdown Request

Ineans a request substantially in the form set out in
Schedule 4A (Form of Drawdown Request),

Effective Date

means the date of entry into force of this Agreement, as
further described in Article 17 (Eniry into force and
Duration).

Embérgo

means any sanction of a commercial nature aiming at
prohibiting any imporl and/or export (supply, sale or
transfer) of one or several goods, products or services
going to and/or coming from a country for a given period
as published and amended from time to time by the
United Nations, the United States of America, the
European Union or France.

Euro(s) or EUR

means the single currency of the member states of the
European Economic and Monetary Union, including
France, and having legal tender in such Member States.

Event of Default

means any event or ¢ircumsiance set out in Clause 12.1
(Events of Default).

Facility

means the credit facility made available by the Lender to
the Borrower in accordance with this Agreement up to the
maximum principal amount set out in Clause 2 (

Facility).

Financial Indebtedness

means any financial indebtedness for and in respect of:

(2) any monies borrowed on a short, medium or long-
term basis;

(b} any amounts raised pursuant to the issue of bonds,
notes, debentures, loan stock or any similar
instruments;

{c) any funds raised under any other transaction
(including any forward sale or purchase
agreement) having the commercial effect of a
borrowing;
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(d} any potential payment obligation that results from
a guarantee, bond, or any other instrument,

Financial Sanctions List

means the list(s} of persons, groups or entities which are
subject to financial sanctions by the United Nations, the
United States of America, the European Union or France,

For information purposes only and for the convenience of
the Borrower, who may rely on, the following references
or website addresses;

For the lists maintained by the United Nations, the
following website may be consulted:

https:/fwww.un.org/securitycouncil/fi/content/un-sc-

consolidated-list

For the lists maintained by the United States, the
following website may be consulted;

https://home,treasury.gov/policy-issues/office-of-

foreign-assets-confrol-sanctions-programs-and-
information

For the lists maintained by the European Union, the
following website may be consulted:

https://eeas.europa.ew/headquarters/headquarters-
homepage/8442/consolidated-list-sanctions fr

For the lists maintained by France, the following
website may be consulted:

https://www.tresor.economie.gouv. fr/services-aux-
entreprises/sanctions-economiques/dispositif-national-

de-gel-des-avoirs

Fraud

means any unfair practice (acts or omissions) deliberately
intended to mislead others, to intentionally conceal
elements there from, or to betray or vitiate hisfher
consent, to circumvent any legal or regulatory
requirements and/or to violate internal rules and
procedures of the Borrower or a third party in order to
obtain an illegitimate benefit.

Fraud against the Financial
Interesis of the European
Community

means any intentional act or omission intended to damage
the European Union budgel and involving (i) the use or
presentation of false, inaccurate or incomplete statements
or documents, which has as effect the misappropriation
or wrongful retention of funds or any illegal reduction in
resources of the general budget of the European Union;
(ii) the non-disclosure of information with the same
effect; and (iii) misappropriation of such funds for
purposes other than those for which such funds were
originally granted.
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Grace Pgriod

means the period from the Signing Date up to and
including the date falling sixty (60) months after such
date, during which no principal repayment under the
Facility is due and payable.

Illicit Origin

means funds obtained through:

(a) the commission of any predicate offence as
designated in the FATF 40 recommendations
Glossary under “Designated categories of offences”
(http:/fwww fatf-

gafl.org/media/fatf/documents/recommendations/R
ecommandations GAFLpdf);

(b)
()

any Act of Corruption; or

any Fraud against the Financial Intcrests of the
European Community, if or when applicable.

Interest Period(s)

means each period from a Payment Date (exclusive) up
to the next Payment Date (inclusive). The first interest
period shall start on the Drawdown Date (exclusive) and
end on the next successive Payment Date (inclusive).

Interest Rate

means one point thirty eight per cent (1.38%) per anfium.

Material Adverse Effect

means a material and adverse effect on:

{(a) the use of proceeds and objectives of the Facility
in accordance with this Agreement;

(b)  the business, assets and financial condition of the
Borrower or its ability to perform its obligations
under (his Agreement;

(c) the validity or enforceability of this Agreement;
or

(d) any right or remedy of the Lender under this
Agresment.

Outstanding Principal means, in respect of any Drawdown, the outstanding
principal amount due in respect of such Drawdown,
corresponding to the amount of the Drawdown paid by
the Lender to the Borrower less the aggregate of
instalments of principal repaid by the Borrower to the
Lender in respect of such Drawdown.

Payment Dates means 31 January and 31 July of each year.

Payment Systems | means either or both of?

Disruption Event
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an

(a)

(b)

a material disruption to the payment or
communication systems or to the financial markets
which are, in each case, required to operate in order
for payments to be made in connection with the
Facility (or otherwise in order for the transactions
contemplated by this Agreement to be carried out),
provided that the disruption is not caused by, and is
beyond the control of, any of the Partics; or

the occurrence of any other event which results in a
disruption (of a technical or system-related nature)
to the treasury or payment operations of a Party
preventing that, or any other Party:

(i) from performing its payment obligations under
this Agreement; or

(ii) from communicating with the other Parties in
accordance with the terms of this Agreement;

and which (in either case) is not caused by, and is
beyond the control of, either Party.

Permitted Security

means;

(a)

(b)

()

(d)

()

any Securily avising by operation of law which
has not been foreclosed or otherwise enforced
against the assets to which it appiies;

any Security existing on any property at the time
of its acquisition;

any Security upon any property to secure
indebtedness incurred for the purpose of
financing the acquisition or construction of such
propetty (o1 propetly which ouns pait of a class
ol assets of a similar nature where the Security is
by reference to the constituents of such class
from time to time);

any Sccurity sccuring or providing for the
payment of indebtedness incurred in connection
with any Project Financing, provided that such
Security applies solely to (X) any property which
is, or forms part of, the subject of such Project
Financing or (y) revenues or claims which arise
from the operation, failure to meet specifications,
exploitation, sale or loss, or failure to complete
or damage to, any such property;

any payment or close out netting or set-off
arrangement  pursuant to any derivative
transaction or foreign exchange transaction
entered into by the Borrower excluding any
Security under a credit support agreement;
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6] any netting or set-off arrangement entered into by
the Borrower in the ordinary course of its
banking arrangements for the purpose of netting
debt and credit balances of the Borrower;

any renewal or extension of any Security described in the
preceding paragraphs, provided that the principal amount
of the indebtedness secured thereby is not increased.

Project Financing

means any arrangement for the provision of funds which
are to be used solely to finance a project for the
acquisition, construction, development or exploitation of
any property pursuant to which the persons providing
such funds agree that the principal source of repayment
of such funds will be the project and the revenues
(including insurance proceeds) generated by such project.

Public Official

means (i) any holder of legislative, executive,
administrative or judicial office whether appointed or
elected, serving on permanent basis or otherwise, paid or
unpaid, regardless of rank, or (ii} any other person defined
as a public official under the domestic law of the
Borrower’s jurisdiction, and (iii) any other person
exercising a public function, including for a public
agency or organisation, or providing a public service.

Schedule(s)

means any schedule or schedules to this Agreement.

Security

means a mortgage, charge, pledge, lien, guarantee, or any
other security interest securing any obligation of any
person.

Signing Date

means the date of execution of this Agreement by all the
Parties.

TARGET Day

means a day on which the Trans European Automated
Real Time Gross Settlement Express Transfer 2
(TARGET?) system, or any successor thereto, is open for
payment settlement in Euros.

Tax(es)

means any tax, levy, impost, duty or other charge or
withholding of a similar nature (including any penalty or
interest payable in connection with a failure to pay or any
delay in the payment of any such amounts).

Website

means the website of AFD (http://www.afd.fr or any
other such replacement website.

Withholding Tax

means any deduction or retention in respect of a Tax on
any payment made under or in connection with this
Agreement.
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(b)

(c)

(e)

1))
(8)

(h)
(M
)

k)

0

{m)

(m)

SCHEDULE 1B - CONSTRUCTION
“agsets” includes present and future properties, revenues and rights of every description;

any reference to the “Borrower”, a “Party” or a “Lender” includes its successors in title,
permitted assigns and permitted transferees;

any reference to the Agreement or other document is a reference to this Agreement or to such
other document as amended, restated or supplemented and includes, if applicable, any document
which replaces it through novation, in accordance with the Agreement;

a “guarantee” includes any cautionnement, aval and any garantie which is independent from
the debt to which it relates;

“indebtedress” means any obligation of any person whatsoever (whether incurred as principal
or as surety) for the payment or repayment of money, whether present, future, actual or
contingent;

a “person” includes any natural and legal person which operates for profit or non-profit purpose
a “regulation” includes any legislation, regulation, rule, decree, decision, directive,
instruction, request, advice, recommendation or guideline (whether or not having the force of
law) of any Authority or organisation (including any regulation issued by an industrial or

commercidl public entity) having an effect on this Agreement or on the rights and obligations
of a Party.

a provision of law is a reference to that provision as amended;
unless otherwise provided, a time of day is a reference to Paris time;

The Section, Clause and Schedule headings are for ease of reference only and do not affect the
interpretation of this Agreement;

unless otherwise provided, words and expressions used in any other document relating to this
Agreement or in any notice given in connection with this Agreement have the same meaning in
that document or notice as in this Agreement;

an Event of Default is “continuing” if it has not been remedied or if the Lender has not waived
any of its rights relating thereto;

a reference to a Clause or Schedule shall be a reference to a Clause or Schedule of this
Agreement; and '

words importing the plural shall include the singular and vice-versa.
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SCHEDULE 2 - EXCLUSIONS LIST

1. Production or trade in any product or activity deemed illegal under French and host country laws or
regulations or international conventions and agresments.

Production or activities involving forced jabour’ or child labour?.

Trade in wildlife or wildlifc products regulated under CITES®.

D e o

Drift net fishing in the marine environment using nets in excess of 2.5 km. in length.

5. Any activity involving or requiring destruction! of Critical Habitat® and any forest project under
which 1o sustainable development and managing plan is carried out.

6. Production or usc of or trade in hazardous materials such as asbestos fibbers and products containing
PCRBsS.

7. Production, use of or trade in pharmacsuticals, pesticides/herbicides, chemicals, ozone depleting
substances’ and other hazardous substances subject to international phase-outs or bans.

8  Cross-border trade in waste and waste products unless compliant to the Basel Convention and the
underlying regulations.

9. Production or trade in®:
s+ weapons and/or munitions;
e tobacco;

e hard liquor for human consumption.

.-

! Forced labour means all work or service, not voluntarily performed, that is extracted from an individual
under threat of force or penalty as defined by ILO conventions

2 Persons may only be employed if they are at least 14 years old, as defined in the [LO Fundamental Human
Rights Conventions (Minimum Age Convention C138, Art. 2), unless local legislation specifles compulsory schoul
attendance or the minimum age for working, In such cases the higher age shall apply.

3 CITES: Copvention on Internationsl Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora, (Washington,
1993},

4 Destruction means the (1) elimination or severe diminution of the integrity of a habitat caused by a major,
long-term change in land or water use; or (2) modification of habitat in such a way that the habitat's ability to
maintain its role (see footnote under) is lost.

* Critical habitat is a subset of both natural and modified habitat that deserves particular attention. Critical
habitat includes areas with high biodiversity value that meel he criteria ol the Wuikd Conservation Union {TUCN)
classification, including habitat required for the survival of critically endangered or endangered species as defined
by the TUCN Red List of Threatened Species or as defined in any national legislation; areas having special
significance for endemic or restricted-range species; sites that are critical for the survival of migratory species;
areas supporting globally significant concentrations or numbers of individuals of congregatory species; areas with
unique assemblages of species or which are associated with key evolutionary processes or provide key ecosystem
services; and areas having biodiversity of significant social, economic or cultural importance to local communities.
Primary Forest or forests of 1Tigh Conservation Value shall be considered Critical Habitats.

& PCBs; Polychlorinated biphenyls - a group of highly toxic chemicals. PCBs are likely to be found in oil-
filled electrical transformers, capacitors and switchgear dating from 1950-1985.

? Ozone Depleting Substances (ODSs): Chemical compounds which react with and deplete stratospheric
ozone, resulting in the widely publicized 'ozone holes'. The Montreal Protocol lists ONSs and their target reduction
and phase out dates.

8 Activities exciuded when representing more than 10 % of the balance sheet ot the financed volume and
for Financial Institutions more than 10% of the portfolio volume financing
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10. Gambling, casinos and any equivalent enterprises®”.
11. Any business relating to pornography or prostitution.
12. Any activity involving significant alteration, damage or removal of any Critical Cultural Heritage'®.

13. Production and distribution of racist, anti-democratic or with the intent to discriminate part of the
population.

14. Exploitation of diamond mines, and commercialization of diamonds, when the host country has not
adhered to the Kimberley Process.

15. Any sector or service subject to United Nations, European Union and/or French embargo without
any threshold.

° Any direct financing of these projects or activities including them (hotel together with a casino for

example). Urban development plans which could later incorporate such projects are not concerned

o Is considered as « Critical Cultural Heritage » any part of cultural heritage acknowledged by international

or national community for its historical, social or cultural interest,
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SCHEDULE 3 - CONDITIONS PRECEDENT

The following applies to all documents delivered by the Borrower as a condition precedent:

if the document which is delivered is not an original but a photocopy, the original photocopy,
verified as identical to the original, shall be delivered to the Lender; '

the final version of a document which draft was previously sent to, and agreed upon by the
Lender, shall not materially differ from the agreed draft;

documents not previously sent and agreed upon, shall be satisfactory to the Lender.

PART I — CONDITIONS PRECEDENT TO BE SATISFIED ON THE SIGNING DATE

(a)

(b)

(c)

@

Delivery by the Borrower to the Lender of the following documents:

(. a copy, verified as identical to the original, of the Government decision authorizing the
initiation of the negotiation;

(ii) a copy, verified as identical to the original, of the relevant decision(s) issued by the
Government of the Republic of Moldova in compliance with the legislation of the
jurisdiction of the Borrower approving the content of this Agreement, authorising the
Borrower to enter into this Agreement, and authorizing one specilicd person to execute
the Agreement on its behalf}

(iii)  if applicable, a certificate issued by a duly authorised representative of the Borrower
listing the person(s) authorised to sign, on behalf of the Borrower, the Drawdown
Request and any certificate in connection with this Agreement and to take all other
measures and/or sign all other necessary documents on behalf of the Borrower under
this Agreement;

(iv)  aspecimen of the signature of each person listed in paragraph (ii) and in the certificate
mentioned in paragraph (iii);

v evidence that the Faeility is included in the Borrower’'s Budget Law for 2022 nr 205/21,
amended by Law no. 112/22 regarding the amendment of the Budget Law for 2022, and
that the diawdown of the Tacility will not bicach any bonewing limil, ot any other
similar limit binding on the Borrower,

Delivery to the Lender of a draft legal opinion, in form and substance satisfactory to the Lender,

of a reputable law firm established in the jurisdiction of the Borrower and appointed by the
Lender;

Delivery to the Lender of a draft legal opinion, in form and substance satisfactory to the Lender,
issued by the Minister of Justice of the Borrower;

Receipt by the Lender of:
@ a letter of instruction [rom the French government to provide this Facility; and
(ii) a signed copy of the agreement between the French State and AFD defining the

conditions under which AFD intervenes on behalf of and for the account of the French
State, pursuant to Article R. 515-12 of the French Monetary and Financial Code.
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PART II - CONDITIONS PRECEDENT TO THE DRAWDOWN

(@

®

©)

@

Receipt by AFD of a copy of the Law on Ratification of this Agreement by the Parliament of
the Republic of Moldova, published in the Official Gazette of the Republic of Moldova and in
force as of the date of Drawdown;

" Receipt by AFD of funds from the French State in accordance with the agreement between the

French State and ATD;

Delivery to the Lender of a duly executed legal opinion, in form and substance satisfactary to
the Lender, of a reputable law firm established in the jurisdiction of the Borrower and appointed
by the Lender; and

Delivery to the Lender of a duly executed legal opinion, in form and substance satisfactory to
the Lender, of a Minister of Justice of the Borrower.
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To:

On:

SCHEDULE 4A - FORM OF DRAWDOWN REQUEST
[on the Borrower's letterhead]
AGENCE ERANCAISE DE DEVELOPPEMENT
[date)

Borrower’s Name — Credit Facility Agreement n° [¢] dated [¢]

Drawdown Request

Dear Sirs,

1.

We refer to the Credit Facility Agreement n°® [o] entered into between the Borrower and the
Lender dated [#] (the “Agreement”). Capitalised words and expressions used but not defined
herein have the meanings given to them in the Agreement.

We irrevocably request that the Lender makes a Drawdown available on the following terms:

Amount: EUR [e] or, if less, the Available Credit.

~ The Interest Rate will be determined in accordance with the provisions of Clause 4 (Inferest) of

the Agreement,

We confirm that each condition specified in Clause 2.4 (Conditions Precedent} is satisfied on
the date of this Drawdown Request and that no Event of Default is continuing or is likely to
aceur. We agree to notify the Lender immediately if any of the conditions referred to above is
not satisfied on or before the Drawdown Date.

The proceeds of this Drawdown should be credited to the following bank account:

Ea) Name [of the Borrower]: [*]

(b) Address |of the Borrower: [l

() IRAN Account Number {o]

D) SWIFT Number; []

(e) Bank and bank’s address [of the [e]
Borrower]:

® Correspondent bank and account [e]

number of the Borrower’s bank:
This Drawdown Request is irrevocable.

We have attached to this Drawdown Request all relevant supporting documents specified in
Clause 2.4 (Conditions Precedent) of the Agreement:

[List of supporting documents]

Y ours sincerely,
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Authorised signatory of Borrower
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SCHEDULE 4B - FORM OF CONFIRMATION OF DRAWDOWN AND RATE
[on Agence Framgaise de Développement letterhead]

To:  [the Borrower]

Date: [e]

Rel:  Drawdown Request n° [e] dated [e]

Borrower’s Name — Credit Facility Agreement n°e] dated [o]

Drawdown Confirmation

Dear Sirs,

1. We refer to the Credit. Facility Agreement n°[e] entered into between the Borrower and the
Lender dated [#] (the “Agreement”). Capitalised words and expressions used but not defined
heréin have the meanings given to them in the Agreement.

2. By a Drawdown Request Letter dated [e], the Borrower has requested that the Lender makes
available a Drawdown in the amount of EUR [#), pursuant to the terms and conditions of the

-Agreement.

3. The Drawdown which has been made available according to your Drawdown Request is as
follows:

¢ °  Amount: Buros [eamount in words] (EUR [e])
. Applicable interest rate: [#percentage in words] ([*]%) per annum
. Effective global rate (per annum)''; [epercentage in words] ([#1%)

. Drawdown Date: [e]

Yours sincerely,

Authorised signatory of Agence Francaise de Développement

" Periodic global effective rate to be provided also.
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